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A propos de ce document

Objectif du document

Ce manuel fait partie intégrante du produit et contient toutes les informations néces-
saires pour exécution en toute sécurité des activités suivantes :
- Transport 
- Installation 
- Raccordement des câbles électriques 
- Première mise en service 
- Maintenance 
- Réparation 
- Mise au rebut 

Manipulation de ce document

 Conserver ce mode d'emploi sur le lieu d'installation pendant toute la durée de vie  
 de l'appareil ! 
 Transmettre ce mode d'emploi aux propriétaires suivants !
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1 Informations Generales

1.1 Les symboles utilises dans la notice

Symbole Mot d'alerte Signification

 
CONSEILS & ASTUCES

Ce symbole annonce les informations utiles pour l'installation et le bon 
fonctionnement de l'appareil.

A RESPECTER OBLIGATOIREMENT

Ce symbole indique toutes les notes, consignes et instructions qui 
doivent être respectées impérativement - comme, par exemple, les 
normes, lois et réglementations applicables et les consignes spécifiques 
du fabricant. Le non-respect de ces notes peut mener à l'exclusion de 
garantie.

AVIS DE SECURITE
Ce symbole signale les règles de bonne conduite et de bon comporte  
menr pour l'installation, l'entretien et l'utilisation de l'appareil.
Le non-respect de ces règles signifie un danger pour la sante ou de vie.

1.2 lntroduction pour l'Utilisateur 
 
Nous vous félicitons pour l'achat de votre nouveau chauffe-eau thermo  dynamique. 
Vous profiterez sans aucun doute de la qualité supérieure de notre produit pendant de 
longs années. Pour cela, nous vous invitons de lire attentivement cette notice avant la 
mise en service. Cette notice contient des informations importantes pour votre sécurité, 
le fonctionnement et l'utilisation de l'appareil.
Notez : Notre chauffe-eau thermodynamique est conçu pour chauffer l'eau sanitaire 
dans la maison, les bureaux ou les commerces. Nos appareils ne sont pas conçus pour 
un usage industriel ou commercial (par exemple hôtels, piscines, etc.).
 
1.3 lntroduction pour l'Installateur  
 
Veuillez lire attentivement toutes les instructions avant de commencer l'installation du 
chauffe-eau thermodynamique. Ces instructions vous révèlent toutes informations im-
portantes pour l'installation et le fonctionnement de l'appareil. Les normes, lois et régle-
mentations lo  cales applicables pour l'eau potable et les installations électriques doi  vent 
être respectées impérativement.
 
1.4 Principe de fonctionnement du Chauffe-eau Thermo dynamique 

Le chauffe-eau thermodynamique est conçu avec une pompe à chaleur qui fonctionne 
selon le principe air/eau : L'air passe à travers l'évaporateur à l'aide d'un ventilateur. 
Celui-ci lui extrait son énergie thermique et transféré cette énergie récupérée a un com-
presseur. Dans le compresseur, l’énergie est portée a un niveau de température plus 
élevé par compression. Cette énergie est ensuite transférée au réservoir ECS via le con-
densateur.  
Grâce à ce principe, vous génèrerez un multiple en énergie thermique par rapport à 
l’énergie injectée pour générer cette énergie. Cela implique qu’en fonction de la tempé-
rature de l'air, vous pouvez économiser jusqu'à 75% de vos frais énergétiques liées à la 
production d'ECS.

Symbole Signification

 
Consigne de sécurité : cet appareil ne doit pas être utilise par des enfants ; des personnes avec une restriction 
physique, sensorielle ou mentale ainsi que par des personnes qui n'ont pas suffisamment de connaissances et/ou 
d'expériences - excepte si les personnes concernées sont correctement instruites et supervisées. Assurez-vous que 
les enfants ne jouent pas avec l'appareil.
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Données de base Monobloc
Description Unité de masse NUOS 400                NUOS 400W1     
Coefficients de performance
(A20/E10-55) -air ambient COP   3,15
Soutirage   XXL
Classe énergétique   A
Pes - puissance en mode veille W  30
Production ECS L  1400 / 24h
Pointe horaire L/h  230
Pression acoustique  dB (A)  64
Pompe à chaleur (PAC) 
Puissance thermique compresseur  W  2640 
Puissance thermique maximale  W  4140
Débit d'air min/max m3/h min. 200m3/h - max. 300m3/h 
Réfrigérant   R 134a
GWP kg  1,4
CO2-Equivalent T/CO2 -Equivalent  2,002
Paramètres de service 
Plage de réglage de la température ECS °C                  5 jusqu'à +62
Température ECS maximale °C   65  
Plage de température d'alimentation °C                -10 jusqu'à +35
Plage de fonctionnement (entrée d'air) °C  +1/-3
Contenu minimal de l'espace au point  m3  20 
de raccordement
Temps de chauffe de 10 à 55°C h:min  07:50
Dimensions 
Hauteur mm  1941
Diamètre mm  707
Poids à vide kg 136   149  
Anode à signal               Magnéium RG 5/4”
Caractéristiques électriques 
Tension/fréquence Hz  230V / 50Hz
Fusible   13A
lndice de protection IP  21 
Puissance absorbée (compresseur) W  707
Puissance d'appoint électrique W  1500 
Récipient 
Matière   Email
Volume L 395   373  
Pression de test/service bar                 13 bar / 10 bar
Surface de l'échangeur intégré m2 -   1,6 
Volume de l'échangeur intégré L -   9,6
Dimensions Raccordement 
Eau Froide * RG "  1 1/4
ECS * RG "  1 1/4
Echangeur intégré * RG "  1
Boucle de recyclage * R "  1/2
Gainage (entrée et sortie d'air) mm  ø160
 
(*) Tube-manchon fileté

1.5 Caracteristiques Techniques 
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1.6 Schéma de construction NUOS 400 W1 
1.6 Konstruktionsschema NUOS 400 W1
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1. COMPRESSEUR
2. BOITIER ELECTRONIQUE/ REGULATION
3. EVAPORATEUR
4. VENTILATEUR
5.  RESERVOIR ECS, EMAILLE
6.  ELEMENT CHAUFFANT ELECTRIQUE/APPOINT
7.  THERMOSTAT
8.  ANODE (STANDARD)/ ANODE A SIGNAL (CHOIX CLIENT)
9.  MANCHON D'IMMERSION / SONDE DE TEMPERATURE 
11.  BRIDES (STANDARD)
12. DRAINAGE D'EAU DE DEGIVRAGE 1/2" RG
13. RACCORDEMENT EAU CHAUDE 1" RG
15. RACCORDEMENT EAU FROIDE 1" RG

16. CONDENSATEUR (ALUMINIUM)
17. ISOLATION (MOUSSE)
18. PIEDS TELESCOPIQUES REGLABLES EN HAUTEUR
19. ENTREE ECHANGEUR DE CHALEUR 1" RG
20. SORTIE ECHANGEUR DE CHALEUR 1" RG
21. SORTIE D'AIR (0160MM)
22. ENTREE D'AIR (0160MM)
29. AFFICHAGE LED POUR FONCTIONNEMENT / PANNE  
 CHAUFFE-EAU
30. AFFICHAGE LED POUR FONCTIONNEMENT / PANNE  
 CHAUFFAGE AUXILIAIRE
31. INTERFACE DE CONTROLE (DISPLAY)
32. BOUTON DE COMMANDE - ROTATIF ET PRESSION

  1: VERDICHTER
  2: REGLER
  3: VERDAMPFER
  4: LUFTGEBLÄSE
  5: BEHÄLTER, EMAILLIERT
  6: HEIZSTAB
  7: THERMOSTAT
  8: SIGNAL ANODE 11/4"
  9: TAUCHHÜLSE FÜR TEMPERATURFÜHLER
11: FLANSCH (STANDARD)
12: KONDENSAT-ABLAUFSTUTZEN 1/2” 
13: WW-ANSCHLUSS 11/4” (Innengewinde)

15: KALTWASSER-ANSCHLUSS 11/4” (Innengewinde)
16: KONDENSATOR (ALUMINIUM)
17: ISOLIERSCHAUM
18: HÖHENVERSTELLBARE FÜSSE
19: WÄRMETAUSCHER EINTRITT 1” (Innengewinde)
20: WÄRMETAUSCHER AUSTRITT 1” (Innengewinde)
21: LUFT AUSTRITT (ø160mm)
22: LUFT EINTRITT (ø160mm)
29: LED BETRIEBS- / STÖRUNGSANZEIGE - WP
30: LED BETRIEBS- / STÖRUNGSANZEIGE - ZUSATZHEIZUNG
31: ANZEIGE (DISPLAY)
32: DREH-/DRUCK REGELKNOPF
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1.7 Echangeur(s) de chaleur intégré(s)

Lors de l'utilisation d'échangeurs de chaleur, la température d'entrée et celle du réser-
voir doit être contrôle (thermostat) pour assurer le respect des limites de températures. 
Les limites de température du réservoir de stockage sont toujours prioritaires. La tempé-
rature d'ECS dans le réservoir ne doit jamais dépasser 65°C. L'échangeur de chaleur a 
une surface de 1,6 m2 et un contenu de 9,6 litres.

Symbole Signification

 
La temperature dans le reservoir d'ECS ne doit pas depasser 65°C, car, au-dela, il y a un risque d'endommager le 
circuit de refroidissement. Tous degäts causes par une teile surchauffe et le non-respect de cette consigne, mene a 
l'exclusion de garantie.
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2 Transport - Lagerung - Verpackung

2.1 Transport
Für kurze Strecken (Lieferung zur Baustelle) kann die 
auch horizontal im Lieferwagen transportiert werden. Dabei darf die 

nur mit der Rückseite der Verpackung nach unten
transportiert werden.

Bei der Annahme der Lieferung darf das 
Gerät oder die Verpackung nicht
beschädigt sein. Etwaige
Reklamationen müssen unmittelbar 

gemacht werden.

Die darf um maximal 45° 
zur Seite geneigt werden. Einzig auf 
der 

bis zur Horizontale
geneigt werden. Dies gilt auch für den
Transport zum Aufstellungsort.

OK Einbringung mit Tragehilfe Während des Transports nicht a

 anheben.

Symbole Signification

 
Pour les courtes distances (livraison sur le chantier), le chauffe-
eau thermodynamique peut également être transportée horizon-
talement dans le véhicule de livraison. En position horizontal, le 
dos de l'emballage doit être oriente vers le bas !

2 Transport - Stockage - Emballage

2.1 Transport

Pour les courtes distances (livraison sur le chantier), le chauffe-eau thermodynamique 
peut également être transportée horizontalement dans le véhicule de livraison. En posi-
tion horizontal, le dos de l'emballage doit être oriente vers le bas ! 
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2.3 Verpackung
Die Transportverpackung ist umweltfreundlich (Karton + Holz) und kann 
problemlos wiederverwendet oder entsorgt und recycelt werden. Falls 
Sie die Verpackungsmaterialien nicht selbst wiederverwenden können, 

Entsorgungsvorschriften.

2.2 Lagerung
Die Lagerung des Gerätes darf nur in senkrechter Position erfolgen.
Die Geräte dürfen in keinem Fall gestapelt werden.

Der Lagerplatz muss trocken sein (kein Freilager). Die Temperatur im 
Lagerraum darf -20°C nicht unterschreiten und + 50°C nicht
überschreiten.

OK

Symbole Signification

 
L'appareil peut être incline sur le côté de 45 ° maximum. II peut 
être transporte horizontalement temporairement à condition 
que l'arrière de l'emballage pointe vers le bas. Ceci s'applique
également pour transport jusqu'au site d'installation.

2.2 Stockage

L'appareil doit être stocke qu'en position verticale et ne doit en aucun cas être empile.
L'emplacement de stockage doit être sec (pas de stockage extérieur). La température 
dans le local de stockage ne peut dépasser -20°C ou +50°C.

2.3 Emballage

L'emballage du chauffe-eau est respectueux à l'environnement (carton et bois) et 
peut être réutilise, jeté et/ou recycle. Si vous ne pouvez pas réutiliser les matériaux 
d'emballage vous-même, nous conseillons de les envoyer au système de recyclage. 
Veuillez toujours respecter les réglementations locales en vigueur.
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2 Transport - Lagerung - Verpackung

2.1 Transport
Für kurze Strecken (Lieferung zur Baustelle) kann die 
auch horizontal im Lieferwagen transportiert werden. Dabei darf die 

nur mit der Rückseite der Verpackung nach unten
transportiert werden.

Bei der Annahme der Lieferung darf das 
Gerät oder die Verpackung nicht
beschädigt sein. Etwaige
Reklamationen müssen unmittelbar 

gemacht werden.

Die darf um maximal 45° 
zur Seite geneigt werden. Einzig auf 
der 

bis zur Horizontale
geneigt werden. Dies gilt auch für den
Transport zum Aufstellungsort.

OK Einbringung mit Tragehilfe Während des Transports nicht a

 anheben.

Utilisez l'aide au transport fourniee!Utilisez l'aide au transport fourniee!

Ne soulevez pas le couvercle PPE pendant Ne soulevez pas le couvercle PPE pendant 
le transport.le transport.



  Téléphone  062 787 87 87BA–10 

04/2024 lnstruction de service et notice de montage 
 Chauffe-eau pompe à chaleur NUOS 400

3 Installation du Chauffe-Eau Thermodynamique

3.1.1 Déballage du ballon thermodynamique

Retirez la boite en carton et les supports de protection. Desserrez (Avec une clé 19) les 
écrous sous la palette de transport, À fin qu'on puisse retirer les rondelles de fixation. 
Maintenant, apportez le BWWP avec la palette sur le site d'installation et, après avoir 
desserre les écrous retirer le ballon, la palette. Avec l'aide de la poignée de transport, 
c'est facile à manipuler.

Maintenant, fixez les trois pieds aux boulons et alignez la fixation comme décrit ci-
dessous. Retirez le support de transport.

3.1.2 Choix de l'emplacement

Afin de minimiser les pertes de chaleur, le chauffe-eau doit être installe aussi près du 
raccord d'eau chaude que possible.

Le lieu d'installation doit être sec, exempt de poussière et protège du gel. Le sol doit 
être plan, horizontal et stable (il doit pouvoir supporter en permanence le poids du 
chauffe-eau rempli, c’est à dire 550kg). Les petites irrégularités peuvent être nivelées 
à l'aide des pieds télescopiques, réglables en hauteur. Si le chauffe-eau est opéré pen-
dant la nuit (tarif électrique éventuellement moins cher), une installation à proximité de 
chambres doit être évite. Même si le chauffe-eau thermodynamique est très silencieux, 
il est toujours possible que les personnes sensibles puissent se sentir dérangées par 
les émissions sonores de l'appareil. Le chauffe-eau doit être installe de manière à être 
facilement accessible à tout moment. Tous les dommages causés par une accessibilité 
insuffisante (Inspection, entretien et réparation impossibles) sont de la responsabilité 
de l'installateur/utilisateur et ne sont pas couverts par la garantie du fabricant.
 
Le chauffe-eau doit être installée de manière à garantir l'évacuation libre des condensats 
et de l'eau de la vanne de sécurité. Lors d'une installation en toiture ou dans des locaux 
présentant des revêtements de sol sensibles (parquet, placard encastre, etc.), des me-
sures de protection adaptées (ex : bac de sol) doivent être prévues.
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Entfernen Sie die Kartonage und die Schutzwinkel. Lösen Sie
mit einem Schlüssel  unter der Transportpalette die Muttern an 
den Befestigungsbolzen so weit, dass Sie die Unterl g scheiben
herausziehen können. Bringen Sie nun d mit der Palette an 
den Aufstellungsort und nehmen diese , nach dem Entfernen der

zu handhaben.

Befestigen Sie nun die drei Fü e an den Bolzen und richten Sie die 
Anlage wie weiter unten beschrieben aus. Entfernen Sie den Transport-
bügel. 

3.1.2 Wahl des Aufstellungsorts
D sollte möglichst in der Nähe der WW-Leitung aufgestellt 
werden. Dadurch werden Wärmeverluste niedrig gehalten.

Der Aufstellungs  muss trocken, staubfrei und frostfrei sein. Der 
Untergrund muss eben, waagerecht und tragfähig r muss das 
Gewicht de gefüllten dauerhaft aushalte . Kleinere Uneben
heiten können mit Hilfe der höhenverstellbaren Fü e ausgeglichen 
werden. Sollte d während der Nachtzeit betrieben werden (evtl. 
günstiger Stromtarif), so sollte ein Aufstellungsort in der Nähe von 
Schlafzimmern vermieden werden. Selbst wenn d objektiv sehr 
leise arbeitet, können sich

so installiert sein, dass  problemlos zu
gänglich ist. Alle Schäden aufgrund von unzureichender Zugänglichkeit 
(unmögliche Kontrolle, Wartung und Reparatur) liegen in der Verant
wortung des Installateurs / Betreibers und sind nicht durch die Herstel
lergarantie abgedeckt.

D muss so aufgestellt sein, dass der freie Auslauf des Konden
sats und d  Wasser  aus de Sicherheit  gewährleistet ist. Bei 
der Aufstellung in einer Dachzentrale oder in Räumen mit

geeignete 
Schutzma nahmen (z.B. Bodenwanne) vorzusehen.

3 Installation

3.1.1 Auspacken de

Montage der Stellfü eMontage des pieds reglables
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Symbole Signification

 
L'appareil doit toujours être à niveau (d'aplomb) pour permettre 
l'évacuation correcte des condensats. 1° d'inclinaison vers 
l'arrière est tolérable.

Symbole Signification

 
La distance minimale recommandée par rapport aux murs et aux 
plafonds sur le site d'installation du WN-WP est nécessaire afin 
de pouvoir effectuer les services de maintenance de manière op-
timale et de disposer de suffisamment d'espace pour connecter 
les conduits d'air ou éviter une. Recirculation dans le mode opé-
rationnel de l'air ambiant. II devrait également y avoir suffisam-
ment d'espace derrière le BWP pour l'entretien des composants 
hydrauliques et des connexions. Tout dommage cause par une 
accessibilité réduite est de la responsabilité de l'installateur/client 
et ne donne pas droit ä la garantie du producteur.

Symbole Signification

 
Hauteur minimale de la pièce = 2200 mm

Symbole Signification

 
Le tuyau pour l'évacuation des condensats doit être correcte  
ment monter sur la sortie et canalise dans l'évacuation. Si le 
tuyau d'évacuation est place au-dessus de l'évacuation des 
condensats, les condensats peu vent refluer dans l'appareil. Les 
dégâts causés par cette erreur de montage sont exclus de la ga-
rantie du fabricant.

Symbole Signification

 
De règle générale, un siphon devrait être installe afin d'éviter toutes 
odeurs et l'introduction de gaz dans les condensats.
Petite astuce : Vous pouvez arriver au même résultat en mettant 
une boucle dans le tuyau de condensat (voir illustration). Simple 
mais efficace : Cette technique a le même effet qu'un siphon dédie.

D muss immer nivelliert 
(im Lot) aufgestellt sein, um den 
Ablauf des Kondensats zu ermö
glichen. 1° Neigung nach hinten 
ist tolerierbar

Der Schlauch für den
Kondensatablauf muss korrekt 
am Auslass montiert und in den 

der Ablaufschlauch oberhalb 
des Kondensata
geführt wird, kann das Konden
sat in d

die auf Grund dieses 
Montagefehlers entstehen  sind 
von der Herstellergarantie aus
geschlossen
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3.1.3 Aufstellungshinweise

Zur Vermeidung von 
Gerüchen und dem Einleite
von Gasen im Kondensat 
muss ein Si on installiert 
werden. Sie können dies 
umgehen  indem Sie den 
Kondensatschlauch mit 
einer Schleife verbauen 
( siehe Abbildung). Dies ist 
wirkungsgleich mit einem 
Si on. 

1°

90°

1 700 mm

Der empfohlene Mindestabstand 
zu Wänden und Decken am
Aufstellungsort st nötig, um 
Wartungs optimal durch
führen zu können und auch ge
nügend Platz zum Anschluss der 
Luftkanäle zu haben oder zur 
Vermeidung von Rückkopplun
gen im Umluftbetrieb.

Auch hinter der sollte 
genügend Platz für die Wartung 
der hydraulischen Komponenten 
und Anschlüsse vorhanden sein.

Alle Schäden, verursacht durch 
reduzierte Zugänglichkeiten
fallen in die Verantwortung des
Installateurs/Kunden und werden 
nicht durch die Herstellergaran
tie abgedeckt.

D muss immer nivelliert 
(im Lot) aufgestellt sein, um den 
Ablauf des Kondensats zu ermö
glichen. 1° Neigung nach hinten 
ist tolerierbar

Der Schlauch für den
Kondensatablauf muss korrekt 
am Auslass montiert und in den 

der Ablaufschlauch oberhalb 
des Kondensata
geführt wird, kann das Konden
sat in d

die auf Grund dieses 
Montagefehlers entstehen  sind 
von der Herstellergarantie aus
geschlossen

14

3.1.3 Aufstellungshinweise

Zur Vermeidung von 
Gerüchen und dem Einleite
von Gasen im Kondensat 
muss ein Si on installiert 
werden. Sie können dies 
umgehen  indem Sie den 
Kondensatschlauch mit 
einer Schleife verbauen 
( siehe Abbildung). Dies ist 
wirkungsgleich mit einem 
Si on. 

1°

90°

1 700 mm

Der empfohlene Mindestabstand 
zu Wänden und Decken am
Aufstellungsort st nötig, um 
Wartungs optimal durch
führen zu können und auch ge
nügend Platz zum Anschluss der 
Luftkanäle zu haben oder zur 
Vermeidung von Rückkopplun
gen im Umluftbetrieb.

Auch hinter der sollte 
genügend Platz für die Wartung 
der hydraulischen Komponenten 
und Anschlüsse vorhanden sein.

Alle Schäden, verursacht durch 
reduzierte Zugänglichkeiten
fallen in die Verantwortung des
Installateurs/Kunden und werden 
nicht durch die Herstellergaran
tie abgedeckt.

3.1.3 Conseils d'installation
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3.2.1 Raccordement à l’eau froide 
 
Votre chauffe-eau thermodynamique alimente les différents points d'eau chaude avec 
la pression d'alimentation via son réservoir. Conformément aux règles applicables, le 
raccordement à l'eau froide doit se faire via un nouveau groupe de sécurité ou une 
combinaison équivalente de robinet de vidange, vanne de sécurité et clapet anti-retour. 
Ces accessoires ne sont pas fournis avec l'appareil. Nous recommandons d'utiliser 
unique  ment des armatures et des raccords approuves pour le raccordement
du chauffe-eau, afin d'éviter les bruits dans les canalisations. 
 
Pendant le remplissage du réservoir, ouvrez au moins un robinet d'eau chaude jusqu'à 
ce que l'eau sorte. L'appareil ne peut être mise en service que si l'on s'assure que le 
réservoir est complètement rempli. Lors du premier démarrage ou après avoir vidé le ré-
servoir a des fins de maintenance, la phase de chauffe est d’environ 8 a 1O heures pour 
une température de l'eau de 45 à 55°C avec une température de l'air de 15°c.
Le trop-plein de la vanne de sécurité doit être raccorde a un tuyau d'évacuation pour 
eaux usées. Le clapet anti-retour empêche l'ECS de retourner vers l'installation d'eau 
froide. Si la pression d'eau de la maison est supérieure a 3 bars, il peut être nécessaire 
d'installer un réducteur de pression.
 
La qualité d'eau 
L'eau froide doit être de qualité d'eau potable. En fonction de la qualité de l'eau 
(par exemple, degré de dureté, valeur du pH, matières en suspension, particules 
étrangères...), il peut être nécessaire de prendre des mesures de protection supplémen-
taires pour éviter la corrosion conformément aux règles généralement applicables pour 
la technologie d'installation. 
 

Symbole Signification

 
Avant la mise en service, le réservoir de l'appareil doit être com-
plétement rempli d'eau. Ce n'est qu'alors que le système peut 
être connecte au réseau d'électricité (230V).

Symbole Signification

 
Le raccordement à l'eau et la mise en service doivent être ef-
fectués par un spécialiste agrée conformément aux lois, normes 
et réglementations locales en vigueur et applicables en matière 
d'eau potable et d'installations électriques.
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Prinzip Zeichnung

Bitte beachten Sie die speziellen Hygieneregeln für
Trinkwasserinstallationen. Der Anschluss muss den anerkannten 
Regeln der Technik entsprechen. In Abhängigkeit von den
verwendeten Materialien ist eine galvanische Trennung (z.B. 
Isolierverschraubung) vorzusehen.

1: Kaltwasser-Anschluss.

3: Schmutzfänger 1“: ammelt nerwünschte Partikel 

 Kaltwasserinstallation zurückströmt.

5: Sicherheitsventil 1”: max. Druck  bar. 

 mit natürlichem Gefälle verlegt sein.

Das Wasser 

6: Entleerungs : wird zur Entleerung des s 

 ventil und von der ntleerung.

3.2.1.1 Kaltwasser Anschlussschema

Beachten Sie folgende Normen und Regeln
•
• VDI Richtlinie 2035
• DIN 4708
• DIN EN 1717

3.2.2 Warmwasseranschluss
Bitte beachten Sie die speziellen Hygieneregeln für Trinkwasserinstal
lationen. Der Anschluss muss den anerkannten Regeln der Technik 
entsprechen. In Abhängigkeit von den verwendeten Materialien ist eine 
galvanische Trennung (z.B. Isolierverschraubung) vorzusehen.

höchst
liegende und am weitesten entfernte WW-Zapf
stelle  bis dort Wasser austritt. Nach der Befüllung 
dauert die Aufheizphase bei einer asser
temperatur von 55°C und einer Zuluft-Temperatur 
von 15°C ca. 8 bis 10

1

2

3
45

6

7

8

3.2.1.1 Schéma de raccordement de l'eau froide

Veuillez respecter les règles d'hygiène particulières en vigueur pour les installations 
d'eau potable. Le raccordement doit être conforme aux règles de la technologie. En 
fonction des matériaux utilises, une séparation galvanique (par ex. un raccord isolant) 
doit être prévue.

3.2.2 Raccordement à l’eau chaude

Veuillez respecter les règles d'hygiène particulières en vigueur pour les installations 
d'eau potable. Le raccordement doit être conforme aux règles de la technologie. En 
fonction des matériaux utilises, une séparation galvanique (par ex. un raccord isolant) 
doit être prévue.

Symbole Signification

 
Pendant le remplissage, ouvrez le robinet d'eau chaude le plus haut 
et le plus eloigne jusqu'a ce que de l'eau sorte. Apres remplissage, 
la phase de chauffe est d'environ 8 a 10 heures pour une tempera-
ture de l'eau de 45 a 55°C (avec une temperature de l'air de 15°C).

1. Raccord d'eau froide

2. Vanne spherique 1": doit etre ouverte pendant  
 le fonctionnement.

3. Filtre 1": recueille la poussiere et autres particules  
 indesirables du systeme de tuyauterie.

4. Clapet anti-retour 1": empeche le reflux de  
 l'ECS dans l'installation d'eau froide.

5. Vanne de securite 1": max. Pression 1 MPa / 10  
 bar. Le tuyau d'evacuation raccorde doit etre a  
 l'abri du gel et etre posee avec une inclinaison naturelle.

L'eau s'égoutte de la soupape de sécurité de manière 
visible dans l'entonnoir de vidange.

6. Robinet de Vidange 1": il sert a  
 vider le reservoir d·eau.

7. Tuyaux d·evacuation : pour evacuer  
 l'eau de la vanne de securite et de vidange.

8. Evacuation: faites passer les tuyaux de la vanne de  
 securite et de vidange vers l'evacuation des eaux usees
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3.2.3 Isolation des connexions 
 
Pour éviter les pertes de chaleur, toute la tuyauterie doit être isolée thermiquement Cela 
inclut aussi les connexions de bouclage sanitaire et d'échangeur de chaleur.
 
3.2.4 Evacuation des condensats 
 
En fonction de l'humidité, différents volumes de condensat se forment sur l'évaporateur. 
Le condensat doit être évacue par le tuyau d’évacuation vers les eaux usées. Les instruc-
tions de montage doivent être respectées. L'évacuation des condensats libres doit être 
vérifiée aux intervalles d'entretien prescrits et nettoyée, si nécessaire.

17

W -Anschluss Prinzip
3.2.2.1 Warmwasser Anschlussschema
1: Warmwasseraus aus dem 

3: Optional: Thermostatisches Mischventil 1“: Wenn d mit 
Temperaturen > 50°C betrieben wird, kann über ein thermosta
tisches Mischventil die WW-Temperatur so begrenzt werden, dass 
keine Verbrühungsgefahr entsteht

4: Zur W nstallation

5: Kaltwasserzu

1
2

3

4
2

5

Schäden sind nicht durch die Garantie 
abgedeckt.

VERBRÜHUNGSSCHUTZ
Bei Normalbetrieb besteht keine Verbrühungsgefahr 
durch W . Dies gilt auch für die elektrische 
Zusatzheizung. Bei einem Defekt des Thermostats 
der elektrischen Zusatzheizung könnte es jedoch 
vorkommen, dass der Heizstab das W bis 
auf 95°  aufheizt. 

Um eine Verbrühungsgefahr zu vermeiden, 
thermostatisch 

geregelte  Mischventi

Benutzerhinweis
Ihr Installateur vor dem WW- eine neue Sicherheitsarmatur 

. Diese Armatur schützt den WW- vor Überdruck, der 
sich bei der Aufheizung durch die

am Kaltwasser Anschluss ange bracht und 
verhindert, dass W wegen des Überdrucks in die Kaltwasser
leitung 

Ablassen von Wasser ab. Es ist völlig normal, dass Wasser aus dem
Sicherheitsventil austritt. Es zeigt, dass das Sicherheitsventil funktioniert.

Bitte unbedingt beachten
Der Benutzer ist für das Funktionieren des Sicherheitsventils verantwort
lich und sollte es daher 3-4 mal jährlich auf ordnungsgemä e Funktion 
überprüfen: Beim Betätigen des Sicherheitsventils können Sie das aus
strömende Wasser sehen und hören und sich dadurch über das Funkti
onieren der Armatur vergewissern. Bitte sorgen Sie gleichzeitig für die 
Überprüfung und ggfs. Reinigung des Kondensat blauf s. Schäden an 
der Anlage, die durch ein blockiertes Sicherheitsventil oder einen

 Kondensat blauf entstanden sind, werden nicht durch die 
Garantie abgedeckt.

3.2.3 Isolierung der Anschlüsse
Um Wärmeverluste z , muss die gesamte Verrohrung
wärme  sein . ulations- und Wärmetauscher-Anschlüsse.

Eine ordnungsgemä e Isolierung der WW-Leitungen 
ist eine unabdingbare Ma nahme  um 

3.2.4 Kondensatablauf
Abhängig von der Luftfeuchtigkeit bildet sich am Verdampfer mehr oder 
weniger Kondensat. Das Kondensat mu  über den Kondensat
Ablaufschlauch in die Abwasserleitung abgeführt werden.
Die Montagevorschrift mu  unbedingt beachtet werden. Der freie Ablauf 
des Kondensats mu  in den vorgeschriebenen Wartungs-intervallen 
überprüft und ggfs. gereinigt werden.

3.2.5 Zirkulationsleitung
Zirkulationsleitung 

dies aus Komfortgründen nötig ist, muss 
die Zirkulationsleitung ordnungsgemä  isoliert werden. 

Zirkulation zeit- oder bedarfsgesteuert zu be
treiben. Sollten bauliche Vorschriften die Zirkulation zur Einhaltung 
bestimmter Temperaturgrenzen vorschreiben, so kann dies ggfs. 
auch durch selbstregulierende erreicht werden.

1. Sortie de l’eau chaude du réservoir.
 
2.  Vanne sphérique 1 : La vanne doit toujours être ouverte pen              

dant le fonctionnement du chauffe-eau.

3. En option: Mitigeur thermostatique 1": Si le chauffe-eau est 
opère avec des températures > 50°C, la température de l'ECS 
peut être limitée via un mitigeur thermostatique afin d'éviter 
tout risque de brûlure.

4. Pour l'installation d'eau chaude

5. Entrée d'eau froide.
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3.2.5 Bouclage Sanitaire

Nous conseillons ä tous nos clients ä ne pas utiliser de bouclage sanitaire tant que son 
utilisation n'est pas nécessaire pour des raisons de confort ou requis pour des raisons de 
réglementation du fournisseur d'eau, car son utilisation peut devenir un vrai "gaspillage 
d’énergie". 
 

Symbole Signification

 
L'isolation des conduits d'ECS est une mesure indispensable
pour assurer la performance optimale du systeme.

Symbole Signification

 
En fonctionnement normal, il n'y a pas de risque de brûlure par 
l'eau chaude. Cela vaut également pour le chauffage d'appoint 
électrique. En cas de défaut du thermostat du chauffage élec-
trique d'appoint, il pourrait toutefois arriver que le thermoplon-
geur chauffe l'eau chaude jusqu'à 95°C. L'intégration d'une 
installation photovoltaïque peut également entraîner des tem-
pératures d'eau chaude plus élevées. Pour éviter tout risque de 
brûlure, nous recommandons l'installation d'une vanne mélan-
geuse à régulation thermostatique. 

Symbole Signification

 
Les dommages causés par une soupape de sécurité défectueuse 
ne sont pas couverts par la garantie.
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3.3 Raccordement Aéraulique

3.3.1 Règles de base 
 
Cette fonctionnalité peut être utilisée de manière particulièrement efficace, s'il existe la possi-
bilité d'aspirer l'air des pièces a chaleur perdue (buanderie, garage, cave. etc..) et de refouler 
l'air réémis par la PAC dans des pièces nécessitant de l'air refroidi et déshumidifié (par exem-
ple, une cava à vin).

Ce stratagème peut être combinée à volonté. Par exemple, si l'air est extrait directement 
dans le local de chaufferie, il peut être évacué dans une pièce voisine via une évacuation 
unilatérale. Quel que soit le lieu d'aspiration, il faut s'assurer que l'emplacement est suffi-
samment ventilé et qu'assez d'air peut entrer. La PAC a un débit d'air de 200 a 300 m3/h. 
Sans une circulation d'air conforme, la PAC génèrera une dépression. Nous présupposons 
une valeur indicative pour le volume de l'espace d'aspiration d'au moins 20 m3. Ces restric-
tions ne s’appliquent pas pour un raccordement a l'air extérieur.

Un raccordement a l'air extérieur est particulièrement recommande, quand le chauffe-eau 
thermodynamique est utilisé en fonctionnement bivalent (PAC en été, chaudière en hiver). 
Les ouvertures d'entrée et de sortie d'air extérieures doivent être protégées par un embout 
approprie avec une grille de protection.

Exigences pour l'air aspirée
• L'air aspire doit être exempt de poussière et de graisse.
• En mode recyclage d'air, le local d'installation doit avoir une superficie d'au moins 7 m2 

et un volume de pièce de 20 m3.
• Le local d'installation doit être ventile de manière à garantir le débit
 d'air requis (200 m3/h).
• Ceci s'applique également à l'aspiration d'air dans les pièces voisines.
• Pour une installation gainée, le débit d'air requis est de 300 m3/h.
• La température de l'air aspirée doit être comprise entre -10°C et +35°C.

3.3.2 Installation sur Air Ambiant - Recyclage d'Air 
 
Pour ce type d'installation, l'air est aspiré et refoule dans la même pièce. L'installation ne né-
cessite donc pas d 'installation de gaines,

Veillez à respecter la distance minimale de 300 mm entre le chauffe eau thermodynamique et 
le plafond. A défaut, vous risquez d'entrainer un retour de ventilation et nuire à l'efficacité 
du fonctionnement de l'appareil.
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3.3.3 L'installation Gainée
 
L'installation gainée peut augmenter l'efficacité de votre chauffe-eau thermodyna-
mique. Pour ce type d'installation veillez à ce que la vitesse du ventilateur est réglée sur 
« RAPIDE ».

Les gaines doivent être isoles pour empêcher l'humidité de se condenser. Les raccords 
sont conçus pour des gaines d'un diamètre de 160mm. Afin d'assurer un approvisionne-
ment d'air approprie, veuillez respecter la règle suivante : La longueur totale des gaines 
en 160mm (ensemble air aspire et refoule) ne doit pas dépasser 50m.
De même, veillez à ce que les gaines sont fixes sans provoquer des ondulations, sinon 
les vibrations y résultants peuvent être transmises à la structure du bâtiment de manière 
dérangeante. Un silencieux spécial peut être installe pour un fonctionnement particu-
lièrement silencieux.

3.3.3.1 Installation Gainée - Unilatérale 
 
Avec une installation gainée unilatérale, vous connecterez ou bien l'air aspire ou bien 
l'air refoule avec d'autres pièces ou avec l’extérieur. Pour ce type d'installation il est né-
cessaire de mettre le ventilateur en vitesse « RAPIDE ».
 
 
3.3.3.2 Installation Gainée - Bilatérale 
 
Pour l'installation bilatérale vous connecterez aussi bien l'entrée d'air (l'air aspire) que la 
sortie d'air (l'air refoule) du chauffe-eau a I’extérieur ou avec de pièces voisines. Cette 
configuration est généralement utilisée, lorsque vous choisissez l'air extérieur comme 
source d'alimentation d'air. Toutefois, d'autre combinaisons sont tout aussi courantes. 
Tout dépend de votre situation et vos besoins individuelles. Pour ce type d'installation il 
est nécessaire de mettre le ventilateur en vitesse « RAPIDE ».
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Die Luftquelle sollte freie  kostenlose Energiepotentiale
nutzen (Abwärme aus Waschküche, Garage, Keller usw.).

der „Entfeuchtung“.

Die Abluft kann beispielsweise zur Abkühlung/ Temperierung 
eines Vorratskellers (Weinkeller) genutzt werden.

Volumen des Aufstellungsraums > 20 m3.

Freiraum über de bei Umluftbetrieb
> 300 mm  um lufttechnische Rückkopplung zu
vermeiden. ür eine ausreichende 
Belüftung des Aufstellungsorts sorgen.

Der Luftdurchsatz beträgt 200 m3/h bei Umluftbetrieb.

Der Ansaugort darf nicht beheizt sein.

Die einseitige Verrohrung wird üblicherweise auf der 
Auslass  Seite verwendet, um die abgekühlte Luft 
abzuführen. Einseitige Verrohrung verringert den 
Geräuschpegel.

Eine beidseitige Verrohrung ermöglicht eine Wahl des
Aufstellungsorts, unabhängig von Ansaug- und Auslassort. 

Gerät Volumenstrom
[m3/h]

Max. Druckverlust
[Pa]

Druckverlust für ISO Rohrsystem 
DN160

gerades Rohr [Pa/m] 90°-Bogen
[Pa]

45°-Bogen
[Pa]

30°-Bogen
[Pa]

200 150 0,5 1,5 0,7 0,5

ACHTUNG: Maximal ist eine Luftleitungslänge von 50 m möglich.
• Während des Betriebs wird durch die Wärmepumpe die

Umgebungstemperatur abgesenkt. Mit dem optionalen
Rohrsystem DN160 kann die Abluft jedoch nach au en 
oder in einen zu kühlenden Raum geführt werden.

• Um das Gerät vor Fremdkörpern zu schützen  muss an der
Au enseite des Luftein- und/oder austritts ein Schutzgitter
angebracht werden. Hierbei ist auf einen möglichst geringen
Druckverlust zu achten.

• Zur Vermeidung von Kondenswasser: Luftleitung und

geführt werden.

• Zur Vermeidung von Kondenswasser: Luftleitung und

werden.
• Zur Vermeidung von Lärmbelastung durch geräusche

ggf. Schalldämpf  montieren. Rohre, Wanddurch
führungen und Anschlüsse an die Wärmepumpe mit Vibra
tionsdämmung versehen.

ACHTUNG!: Bei Betrieb von raumluftabhängigen Feuerstätten und 
der Warmwasser ärmepumpe:

Es gelten die Vorgaben des zuständigen Bezirksschornsteinfegers.
Dieser ist bereits in der Planungsphase zu Rate zu ziehen.

Symbole Signification

 
L'installation gainée unilatérale est généralement utilisée du côté de 
la sortie d'air pour évacuer l'air refroidi. L'installation gainée unilaté-
rale réduit le niveau de bruit.

L'installation gainée bilatérale (gaine sur entrée et
sortie air) permet un plus grand choix dans l'emplacement 
d'installation indépendamment de l'emplacement pour aspirer ou 
refouler l'air du chauffe-eau.

Symbole Signification

 
Volume du local d'installation > 20 m3.

Espace libre au-dessus du chauffe-eau thermodynamique en mode 
de recyclage > 300 mm pour éviter les retours de ventilation.

Assurez-vous que le site d'installation est suffisamment ventilé.
Le débit d'air est de 200 m3/h en mode de recyclage d'air. 
L'emplacement d'aspiration ne doit pas être chauffe.

Symbole Signification

 
La source d'où provient l'air doit être choisie en fonction à permet-
tre de récolter la plus haute potence énergétique à votre disposition 
(par ex. chaleur perdue de la buanderie, du garage, de la cave, etc.) 
et votre situation individuelle.

Notez : La pièce dans laquelle l'air est aspiré, bénéficie toujours de 
la « déshumidification ». Tout autant, l'air extrait peut-être utiliser, 
par exemple, pour refroidir / contr6Ier la température d'une cave 
(par ex. une cave à vin).

Modèle Débit (m3/h) Perte de char-
ge max  (Pa)

Perte de pression 
pour système de tu-
yauterie ISO DN160 
Conduit droit [Pa/m]

Coude a 90° 
(Pa)

Coude a 
45° (Pa)

Coude a
 30° (Pa)

NUOS 400 200 150 0,5 1,5 0,7 0,5
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Symbole Signification

 
ATTENTION : Une longeur maximale de conduit de 50m est possible. Pendant la production du ESS, la tempéra-
ture de l'air ambiante diminue. Avec un système de conduits DN160 en option, l'air évacue peut être dirige vers 
l'extérieur ou dans une pièce pour le refroidissement. 

Pour protéger l'appareil des corps étrangers, une grille de protection est fixe à l’extérieur de l'entrée et/ou de la 
sortie d'air. Considérez la perte de charge la plus faible possible.

Pour éviter la condensation : le conduit et les connexions doivent être isole, inoxs (dans les pièces refroidies). 

Pour éviter la condensation : Le conduit et les raccords doivent être étanches à la diffusion et isoles thermique-
ment. Pour éviter les nuisances soniques, causées par le bruit d'écoulement, il peut être nécessaire d'installer une 
isolation. Insonorisée. Isolez les tuyaux, les conduits muraux et les raccordements a la pompe à chaleur avec une 
isolation résistante aux vibrations.

NOTE ! Lors du fonctionnement de la pompe à chaleur dans des pièces avec chaudières ou des feux dépendants 
de l'air ambiante: 

Les spécifications du ramoneur responsable s'appliquent. Cela
devrait déjà être consulte lors de la phase de planification.

3.4 Raccordement Electrique 
 
Le chauffe-eau est équipe d’usine d'un câble de raccordement de 1,8 m de long (3 x 
1,5 mm2. Le câble de raccordement est équipe d'une fiche secteur a contact de protec-
tion et peut être connecte directement à une prise. La prise elle-même doit être proté-
gée par un disjoncteur conformément aux règles des installations électriques.  
 
L'alimentation électrique : 230V - 50Hz 
Couleurs des fils des câbles d’alimentation : Phase - Fil Marron / Neutre - Fil Bleu / Terre 
Fil Jaune/Vert 

Symbole Signification

 
L'appareil doit être installe par un spécialiste agrée conformément 
aux lois, normes, règles de la technologie et aux réglementations 
nationales et locales applicables en matière d'installations élec-
triques.

Symbole Symbole

 
Avant toute intervention sur l'appareil, celui-ci doit être débranche 
de l'alimentation électrique (retirer la fiche de la prise).

Sinon, il existe un risque de mort par électrocution.

Symbole Signification

 
Si le câble d'alimentation est endommage, il ne peut être remplace 
que par le fabricant, son service après-vente ou du personnel quali-
fie afin d'éviter les accidents et les dangers.
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3.4.1 Schéma de raccordement électrique/câblage (Ventilateur AC)
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3.4.1 Anschlussschema für  mit AC-Lüfter

 
Désignation Composants NUOS 400

M1  Compresseur (SC18GH) 
C3   Condensateur -démarrage- (80 µF) 
C4   Condensateur -en service- (5 µF) 
K1   Relais départ(Compresseur)
M2  Ventilateur (R2E190)
C1   Condensateur -en service- (2 µF)
C2   Condensateur, Ventilateur- vitesses (6 µF)
E1   Appoint/EC ((2kW)
N3   Thermostat appoint/EC
F2   Thermostat de surchauffe
F1   Pressostat haute pression (25bar) 
MV1  Électrovanne
X  Prise de Terre (X1 / X2) 
SA  Anode A Signal (Magnésium) 
S1  Affichage 
VTC200  Régulateur 
CN 1,2,3,4  230V AC
CN 6,11,12  12V DC
Chaudière  CN7, Sortie sans potentiel
Modbus  CN11, port 3 ( B Data - )
Modbus  CN11, port 4 ( A Data + )
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3.4.2 Contrôle externe de la préparation d'ECS 
 
3.4.2.1 Connexion SMART GRID (Installation PV ou Compteurs Double/ Multita-
rifaction)  
Avec votre installation photovoltaïque, vous avez la possibilité d’opérer votre chauffe-eau 
avec votre propre électricité quasiment gratuitement ou du moins à moindre coût (valable 
également pour les compteurs multi tarifs) et ainsi stocker votre énergie produite en forme 
thermique. En mode de fonctionnement PV, la température de consigne est augmentée. Le 
niveau de la température de consigne peut être librement choisi pour les modes de fonction-
nement et détermine le potentiel de capacite de stockage d’énergie. Afin de permettre la pro-
duction d'eau chaude sanitaire avec de l'électricité auto produite, le contact sans potentiel de 
l'onduleur photovoltaïque doit être connecte au boitier du chauffe-eau. 
 
3.4.2.2 Raccordement électrique d'un système PV
 
Le contact sans potentiel de l'onduleur ou du gestionnaire d’énergie doit être connecte au boi-
tier du chauffe-eau. Pour y accéder, débranchez d'abord la prise d'alimentation, puis retirez le 
panneau frontal. Pour ce faire, dévissez le panneau frontal et faites-le glisser vers le haut.
La sélection du mode de fonctionnement - et donc la consommation électrique attendue - 
est réglée via le logiciel (menu principal). La valeur seuil du contact PV peut être réglée sur 
l'onduleur. Veuillez sélectionner une puissance permettant un fonctionnement sans prob-
lème dans le mode de fonctionnement sélectionne (respecter les instructions du fabricant de 
l'onduleur). Voir « schéma de connections électriques, page 33 ».

Symbole Signification

 
Le câblage definit les modes de fonctionnement possibles.

Symbole Signification

 
DANGER ! Avant toute intervention oumaintenance sur l'appareil, 
débranchez-le de l'alimentation électrique. Sinon, il existe un risque 
de mort par électrocution.
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Die Verdrahtung legt fest, welche
Betriebsarten möglich sind.

Gefahr

Vor allen Arbeiten und Wartungen an 
dem Gerät trennen Sie die WP von der 
elektrischen Versorgung. Ansonsten 
besteht Lebensgefahr durch einen 
Stromschlag.

3.4.2 Externe Steuerung der WW-Bereitung

3.4.2.1 SMART GRID Anschluss
(PV-Anlage oder Mehrtarifzähler)

Photovoltaikanlage die Möglichkeit für den 
Betrieb Ihrer WW zu nutzen. Im PV-Betriebsmodus wird 
die Solltemperatur angehoben. Die Höhe der Solltemperatur ist für die
Betriebsarten frei wählbar und bestimmt das Energiespeicherpotenzial. 
Um die WW-Bereitung mit Eigenstrom zu ermöglichen, muss der
potentialfreie Kontakt des PV-Wechselrichters mit den Klemmen auf der 
Klemmleiste verbunden werden.

3.4.2.2 Verdrahtung einer PV-Anlage
Der potentialfreie Kontakt des Wechselrichters oder des
Energiemanagers muss mit der Regelung de verbunden sein. 
Um an die Hauptplatine zu gelangen entfernen Sie die Frontabdeckung. 
Entfernen Sie dazu die Halteschrauben der Abdeckhaube und schieben 
Sie die Haube nach oben. Die Auswahl der Betriebsart – und damit die zu
erwartende Leistungsaufnahme - wird per Software (Hauptmenü) einge
stellt. Der Schwellwert des PV-Kontakts kann am Wechselrichter einge
stellt werden. Bitte wählen Sie eine Leistung, die den problemlosen Be
trieb in der gewählten Betriebsart ermöglicht (beachten Sie die Vorschrif
ten des Wechselrichterherstellers). Siehe “Schaltplan, Seite 33”.

CN6

56

Wechselrichter/EnergiemanagerOnduleur / Gestionnaire
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3.4.2.3 Raccordement électrique d'une source d’énergie supplémentaire

La source d’énergie externe ou secondaire peut être raccordée au bornier CN7 via les 
bornes 1 et 2. Cette sortie (230 V AC, 50 Hz, 10 A) est activée des que le chauffe-eau 
demande de l’éne vcbnmrgie externe.

Les Chaudières sont généralement munies d'une régulation qui régule la préparation 
d'ECS avec un réservoir de stockage d 'ECS. En combinaison avec le chauffe-eau ther-
modynamique il existe donc essentiellement deux options de configuration :
 
1. La régulation de la source de chauffage externe prend en charge le contrôle complet 
de la préparation d'eau chaude.

Le chauffe-eau est alors désactivé afin que la chaudière puisse contrôler la température 
de l'ECS à l'aide d'une sonde à clipper et d'un LTS (Limiteur de température de sécuri-
té). II est essentiel de s'assurer de limiter la température à un maximum de 65°C
 
2. La régulation de votre chauffe-eau thermodynamique prend en charge le contrôle 
complet de la préparation d'ECS. Afin de pouvoir profiter pleinement des avantages de 
votre appareil, il est indispensable d'utiliser directement le chauffe-eau pour contrôler la 
préparation d'ECS. Cette configuration vous offre un confort et une sécurité complète 
pour la préparation de votre eau chaude.

Symbole Signification

 Conseils et Astuces
Le savoir-faire de l’installateur : La régulation de chaudières,
Notamment les plus anciennes, n'ont pas d'entrée de commutation 
pour la préparation d'eau chaude. Dans ce cas, vous pouvez con-
trôler la chaudière à l'aide de la sonde de température d'eau chau-
de. Pour un capteur standard, procédez comme suit :

1. Placez la sonde du réservoir de la chaudière dans son local de 
chaufferie. La régulation de la chaudière indique maintenant la 
température ambiante comme température de l'eau chaude.

2. Commutez une résistance en parallèle au capteur CTN via un 
relais de commutation 230V (ferme lorsqu'il est hors tension). Le 
dimensionnement de la résistance doit être tel que la connexion 
en parallèle corresponde à une valeur de résistance de 60°C à 
80°C. Le relais de commutation est connecté côte primaire aux 
bornes 1 et 2 du bornier CN7.

3. Naviguez vers le mode de fonctionnement « CHAUDIER » dans 
le menu principal de l'interface de commande et sélection  nez 
une température de consigne de 50 ° C pour la chaudière.

4. Si le chauffe-eau requête la chaudière, le contact de commuta-
tion s· ouvre et la production d'eau chaude et lancée. Lorsque 
la température d'eau chaude cible est atteinte, le contact de 
commutation se ferme et la température élevée d'eau chaude 
simulée. La chaudière cesse alors la préparation d'eau chaude.

Symbole Signification

 
Avant toute intervention sur l'appareil, celui-ci doit être débranche 
de l'alimentation électrique. Sinon, il existe un risque de mort par 
électrocution

38

CN7
1 / 2

R2

R1

R1 Speicherfühler der Heizquelle 
R2 Parallelwiderstand

Der Gesamtwiderstand wird nach der Formel Rges = R1 * R2 / (R1+R2) 
berechnet. Rges entspricht dabei dem Fühlerwiderstand bei 60 bis 80°C. 
R1 und Rges können den Angaben des Kesselherstellers entnommen 
werden. R2 berechnet sich dann wie folgt R2 = R1 * Rges / (R1 – Rges)

Bitte beachten Sie die Angaben des Kesselherstellers.
Beispiel:
Rges (70°C)= 189 Ohm
R1 (20°C = 1074 Ohm
R2 = 229 Ohm. Wählen Sie den entsprechenden Standardwiderstand und 
(220 ohm) und kontrollieren Sie das Ergebnis.

Verdrahtungsplan

Vor allen Arbeiten und Wartungen an 
dem Gerät trennen Sie die WP von der 
elektrischen Versorgung. Ansonsten 
besteht Lebensgefahr durch einen 
Stromschlag.

3.4.2.3 Verdrahtung einer externen Heizquelle
Die externe Heizquelle kann über die Klemmen 1 und 2 an der Klemm
leiste CN7 angeschlossen werden. Dieser Ausgang (230 V AC, 50Hz, 10A) 
wird aktiviert, sobald die externe Energie anfordert.

CN7

21

Heizkessel haben in der Regel eine integrierte Regelung, die die WW-
Bereitung mit einem externen WW-Speicher regelt (temperatur-
abhängige Steuerung der Speicherladepumpe). In Kombination mit 
der

1. Die Regelung der externen Heizquelle übernimmt die vollständige
Kontrolle der WW-Bereitung. Die wird
deaktiviert und der Heizkessel regelt mittels Anlegefühler und
STB die WW-Temperatur. Hierbei muss unbedingt die
Temperatur

2. Um die Möglichkeiten d voll auszunutzen, sollte die
Regelung die Kontrolle über die WW-Bereitung übernehmen.
Sie den vollen Komfort und die Sicherheit bei der WW-
Bereitung. Hierzu wird der 230V Schaltausgang mit dem Schalt
eingang des Kessel verbunden. Heizquellen und Temperatur
werden dann über die gesteuert.

Tipp:
Gewusst-wie für den Installateur: Einige – vor allem ältere – 
Kesselregelungen verfügen über keinen Schalteingang für 
die WW-Bereitung. In diesem Fall können Sie die Regelung 
über den WW-Temperaturfühler des Kessels vornehmen. 
Bei einem üblichen NTC Fühler gehen Sie dabei wie folgt 
vor. 

1. Lassen Sie den Speicherfühler des Kessels im
Heizraum. Die Regelung am Kessel zeigt nun die
Raumtemperatur als WW-Temperatur an.

2. Schalten Sie über den potenzialfreien Schaltausgang
einen Widerstand parallel zum Fühler.
Die Dimensionierung des Widerstands sollte so sein,
dass die Parallelschaltung einem Widerstandswert
bei 60°C bis 80°C entspricht. Der potenzialfreie

sich an den Klemmen 1 und 2 der Klemmleiste CN7.
3. Wählen Sie am Bedienfeld die Betriebsart

„nur KESSEL“. Stellen Sie am Heizkessel eine WW-
Solltemperatur von 50°C ein.

4. Fordert die WW-WP den Kessel an, wird der Schalt

Ist die WW-Solltemperatur erreicht, wird der Schalt
kontakt geschlossen und die hohe WW-Temperatur
simuliert. Der Kessel stellt die WW-Bereitung ein.
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Schéma de câblage 

Les Chaudières sont généralement munies d'une régulation qui régule la préparation 
d'ECS avec un réservoir de stockage d 'ECS. En combinaison avec le chauffe-eau ther-
modynamique il existe donc essentiellement deux options de configuration :
 
Veuillez toujours respecter les informations fournies par le fabricant de la chaudière. 
Exemple : Rges (70°C)= 189 Ohm R1 (20°C = 1074 Ohm R2 = 229 Ohm.  
Sélectionnez la résistance standard appropriée et (220 Q) et vérifiez le résultat.

3.4.2.4 Raccordement d'une source de chaleur externe
 
La source de chaleur externe peut faire fonctionner la pompe à chaleur ECS comme ré-
servoir d'eau chaude via le ou les échangeurs de chaleur intégrés. C'est le cas lorsque la 
chaudière doit également être utilisée pour la production d'eau chaude pendant la pé-
riode de chauffage. La commande de la production d'eau chaude et de la température 
se fait alors exclusivement par la chaudière. La température maximale autorisée de l'eau 
chaude sanitaire (65°C) ne doit pas être dépassée. Dans ce mode de fonctionnement, 
la pompe à chaleur est hors service, tandis que l'appareil de ventilation peut continuer à 
fonctionner. 
 
Exemple de raccordement pour chaudière/station solaire 
La source de chaleur externe est raccordée à l'échangeur de chaleur inférieur de la pom-
pe à chaleur ECS (voir paragraphe 1.6 "Schéma de construction"). 
 

38

CN7
1 / 2

R2

R1

R1 Speicherfühler der Heizquelle 
R2 Parallelwiderstand

Der Gesamtwiderstand wird nach der Formel Rges = R1 * R2 / (R1+R2) 
berechnet. Rges entspricht dabei dem Fühlerwiderstand bei 60 bis 80°C. 
R1 und Rges können den Angaben des Kesselherstellers entnommen 
werden. R2 berechnet sich dann wie folgt R2 = R1 * Rges / (R1 – Rges)

Bitte beachten Sie die Angaben des Kesselherstellers.
Beispiel:
Rges (70°C)= 189 Ohm
R1 (20°C = 1074 Ohm
R2 = 229 Ohm. Wählen Sie den entsprechenden Standardwiderstand und 
(220 ohm) und kontrollieren Sie das Ergebnis.

Verdrahtungsplan

Vor allen Arbeiten und Wartungen an 
dem Gerät trennen Sie die WP von der 
elektrischen Versorgung. Ansonsten 
besteht Lebensgefahr durch einen 
Stromschlag.

3.4.2.3 Verdrahtung einer externen Heizquelle
Die externe Heizquelle kann über die Klemmen 1 und 2 an der Klemm
leiste CN7 angeschlossen werden. Dieser Ausgang (230 V AC, 50Hz, 10A) 
wird aktiviert, sobald die externe Energie anfordert.

CN7

21

Heizkessel haben in der Regel eine integrierte Regelung, die die WW-
Bereitung mit einem externen WW-Speicher regelt (temperatur-
abhängige Steuerung der Speicherladepumpe). In Kombination mit 
der

1. Die Regelung der externen Heizquelle übernimmt die vollständige
Kontrolle der WW-Bereitung. Die wird
deaktiviert und der Heizkessel regelt mittels Anlegefühler und
STB die WW-Temperatur. Hierbei muss unbedingt die
Temperatur

2. Um die Möglichkeiten d voll auszunutzen, sollte die
Regelung die Kontrolle über die WW-Bereitung übernehmen.
Sie den vollen Komfort und die Sicherheit bei der WW-
Bereitung. Hierzu wird der 230V Schaltausgang mit dem Schalt
eingang des Kessel verbunden. Heizquellen und Temperatur
werden dann über die gesteuert.

Tipp:
Gewusst-wie für den Installateur: Einige – vor allem ältere – 
Kesselregelungen verfügen über keinen Schalteingang für 
die WW-Bereitung. In diesem Fall können Sie die Regelung 
über den WW-Temperaturfühler des Kessels vornehmen. 
Bei einem üblichen NTC Fühler gehen Sie dabei wie folgt 
vor. 

1. Lassen Sie den Speicherfühler des Kessels im
Heizraum. Die Regelung am Kessel zeigt nun die
Raumtemperatur als WW-Temperatur an.

2. Schalten Sie über den potenzialfreien Schaltausgang
einen Widerstand parallel zum Fühler.
Die Dimensionierung des Widerstands sollte so sein,
dass die Parallelschaltung einem Widerstandswert
bei 60°C bis 80°C entspricht. Der potenzialfreie

sich an den Klemmen 1 und 2 der Klemmleiste CN7.
3. Wählen Sie am Bedienfeld die Betriebsart

„nur KESSEL“. Stellen Sie am Heizkessel eine WW-
Solltemperatur von 50°C ein.

4. Fordert die WW-WP den Kessel an, wird der Schalt

Ist die WW-Solltemperatur erreicht, wird der Schalt
kontakt geschlossen und die hohe WW-Temperatur
simuliert. Der Kessel stellt die WW-Bereitung ein.

R1  Sonde de température CTN à température ambiante
R2  Resistance parallèle La résistance totale est calculée selon la  
 formule Rges:

Gaz
Huile

Solaire thermique

Sonde de température ex-
terne (uniquement en cas 
de commande externe)

Gaz
Huile
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Solaire thermique

Sonde de températur
externe

(uniquement pour 
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externe)

t VL <65°C
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4 Mise en Service de votre chauffe-eau thermodynamique

Votre chauffe-eau thermodynamique est préréglé en usine et livre Plug n Play. II est 
donc prêt à être branche. 
 
• Connectez simplement les raccords d'eau a l'installation de la maison.
• Raccordez l'évacuation des condensats.
• Remplissez complètement le système, jusqu'a ce que tout l'air se soit échappé.
• Vérifiez que le système et la tuyauterie ne fuient pas.
• Vérifiez le bon fonctionnement du groupe de sécurité.
• Insérez la fiche d'alimentation dans la prise.
 
Le système va commencer à chauffer l'eau immédiatement. Lors de la première mise en 
service, un message s'affiche à l’écran : 
 
Après la première mise sous tension (mise en service), vous pouvez directement sélec-
tionner la langue d'affichage. Réglage d'usine : FRANCAIS. 

Vous pouvez choisir entre : anglais, allemand, français, néerlandais, espagnol, italien, 
danois, suédois, norvégien, polonais, slovène, croate.
Si le réglage de la langue doit être modifie ultérieurement, veuillez utiliser le menu de 
service.
 
Réglez maintenant le système et les paramètres spécifiques a l'utilisateur. 
 
L'eau chaude est automatiquement chauffée à une température de consigne de 45°C 
(réglage d'usine). 
 
Vous pouvez vérifier comment augmenter la température de consigne ou optimiser les 
paramètres de fonctionnement dans le chapitre "Utilisation et Fonctionnement". 
 
• La vitesse du ventilateur pour une installation gainée.
• La source de chauffage secondaire (ex. CHAUDIERE).
• Activation PV (alternative : compteur multi tarif).
• Réglage de l'heure (uniquement en liaison avec la fonction minuterie). 
 
II est important de familiariser l'utilisateur avec le fonctionnement du système, les régla-
ges et la maintenance nécessaires pour opérer le chauffe-eau. Transmettez-lui une copie 
de cette notice, ainsi que le protocole de mise en service dument complétée par vos soins. 
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5 Exploitation 
 
La source principale d’énergie de votre chauffe-eau thermodynamique est sa pompe 
à chaleur intégrée. Celles-ci fonctionnent selon le principe thermodynamique et utilise 
l’énergie présente dans l'air pour produire l'eau chaude.
 
5.1 Fonctionnement du circuit de refroidissement 
 
Le fluide frigorigène gazeux de l'évaporateur est comprime dans le compresseur (5) de 
6 bar a 18 bar. Le réfrigérant est alors porte a un niveau de température élevé afin de 
transférer l’énergie thermique au réservoir ECS via le condenseur (7), lequel est enroule 
autour de l'extérieur du réservoir ECS. Le réfrigérants est maintenant détendu, liquéfie 
et achemine via le filtre sec (8 - filtre les impuretés du réfrigérant) et via l'échangeur 
de chaleur (4) vers l'évaporateur (2), ou le réfrigérant peut puiser une nouvelle énergie 
dans la circulation air. Le détendeur (3) a pour fonction de réguler l'alimentation en 
liquide de l'évaporateur (2). Un contr6Ieur haute pression (6, pressostat) protège le cir-
cuit de refroidissement contre les surpressions. 
 
Votre chauffe-eau thermodynamique fonctionne le plus efficace et rentable avec une 
température d'air élevée et une température d'eau d'entrée basse. 
 
5.2 Appoint Electrique (Élément chauffant supplémentaire) 
 
La puissance thermique de la PAC peut être augmentée de 2kW avec son appoint 
électrique intègre. Avec cet élément chauffant supplémentaire, la partie supérieure 
du ballon peut être réchauffée très rapidement. Les applications pour l'appoint sont 
: la fonction BOOST, la protection ANTI- LEGIONNELLES, une consommation d'ECS 
anormalement élevée, ou bien pour un redémarrage après une vidange. Pour utiliser 
l'appoint, celui-ci doit être active. II peut également fonctionner seul ou comme chauf-
fage de dépannage, en cas de problèmes.
 
5.3 Source de chaleur externes 
 
Comme le chauffage électrique d'appoint, la source de chaleur exteme peut être utilisée 
en soutien de la PAC ou comme source de chaleur primaire. En règle générale, on choi-
sit le mode de fonctionnement uniquement CHAUDIÈRE pendant la période de chauf-
fage, tandis que la PAC assure l'eau chaude pendant les périodes sans chauffage. Cela 
signifie un confort maximal pour des coûts minimaux. 
 
5.4 Protection permanente contre la corrosion 
 
Anode a Signal en Magnésium. L'intérieur du réservoir ECS est protège contre la cor-
rosion par émail- lage. La surface émaillée est de nature légèrement poreuse. Afin de 
garantir de manière optimale et durable votre réservoir d'ECS contre la corrosion, nous 
équipons nos appareils avec une anode a signal positionnée au milieu du réservoir. 
L'anode en magnésium est généreuse- ment dimensionnée et s’use très lentement, 
avec une dure de vie nor male de plusieurs années (en fonction de la qualité de l'eau). 
L'anode a signal vous informe via un message d'erreur quand être a besoin d'un rem-
placement. Ce message est purement informatif. La préparation d'ECS reste maintenue. 
Demandez alors à votre installateur d'installer une nouvelle anode comme remplace-
ment.
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5.5 Dégivrage automatique 
 
« DEGIVAGE » - dégivrage au gaz chaud. Valable pour tous les modèles VT :
Le chauffe-eau thermodynamique est équipé d'un dispositif de dégivrage automatique 
en continu. Ce système réduit la fréquence des cycles de dégivrage et augmente en 
même temps l'efficacité de la PAC (durées de fonctionnement plus longues). Cepen-
dant, il peut arriver que l'évaporateur doive être dégivré (surtout lorsque la température 
extérieure est très basse et qu'il y a une forte demande constante d'eau chaude). Un 
capteur surveille la température de l'évaporateur et, si nécessaire, déclenche automa-
tiquement un cycle de dégivrage. La valeur seuil de déclenchement du cycle de dégivra-
ge est de -18°C pour le procès a gaz chaud. Le fonctionnement de la PAC est repris à 
une température d'évaporateur de +5°C.

Si la température à l'évaporateur descend en dessous de -2°C, un cycle de dégivrage 
par gaz chaud est initié. L'électrovanne s'ouvre lorsque le compresseur fonctionne et le 
ventilateur est arrête. Si la température de l'évaporateur atteint + 5 °C, l'électrovanne se 
ferme et le ventilateur se remet en marche. Si la température de l'évaporateur de +5°C 
n'est pas atteinte dans les 20 minutes, le cycle de dégivrage est interrompu et commute 
en fonctionnement normal. Si la température de l'évaporateur tombe à -18 °C ou moi-
ns, la PAC est éteinte. Les résistances d'appoint « PAC + EL » ou « PAC + CHAUD » 
prennent en charge la préparation
 
5.6 Choix des sources d’énergie 
 
La préparation d'ECS peut s'effectuer via la pompe à chaleur, 1 'appoint électrique et/
ou une source d'énergie/chauffage externe (chaudière, station solaire...).

Les sources d’énergie sont sélectionnées individuellement, ou en combinaison, dans le 
menu principal. Notez : La combinaison « Appoint et source d’énergie externe » n'est 
pas autorisée.

La température de consigne de l'eau chaude et la température minimale peuvent être 
réglées indépendamment l'une de l'autre via ''T° CONS" et « Tmin » dans le menu 
principal. Plage de réglage de la température : de 5°C a 65°C "Tmax" Réglages d'usine 
: « Tmin » 35 °C et « T° CONS » 45 °C.

La production d'eau chaude sanitaire, jusqu'à obtention de la température de consigne, 
dépend du type d’énergie primaire sélectionné (première source d’énergie répertoriée). 
Elle est effectuée soit avec la pompe à chaleur ("PAC + EL", "PAC + CHAUD") soit 
avec l'appoint ou la source externe ("EL" ou "CHAUDIER").

Si la température dans le réservoir de stockage descend en dessous de « Tmin », la 
source d’énergie secondaire sélectionnée dans le mode de fonctionnement est activée. 
La source de chauffage secondaire maintient alors le niveau minimum de confort pour 
l'ECS, sans nuire a la rentabilité. La PAC fonctionne avec une hystérésis de +1 - 3°C. 
Toutes les autres sources d’énergie fonctionnent avec une hystérésis de+ -1°C.

Symbole Bedeutung

 Si la PAC est inactive (par exemple si la température d'air aspire est en dehors de la plage de fonctionnement admissi-
ble), le réservoir ECS est chauffe jusqu'à obtention la température de consigne avec le chauffage d'appoint électrique 
ou les sources d’énergie externes (selon le type d’énergie, sélection "PAC + EL", "PAC + CHAUD").

Symbole Signification

 II y a au moins deux heures entre deux cycles de dégivrage. Cela signifie que dans les deux heures suivant le début 
d'un cycle de dégivrage, aucun autre cycle de dégivrage ne sera lance, même si la température de l'évaporateur de-
scend en dessous de -2° C.

L'état de fonctionnement de l'appareil est 
indiqué par les LED (29) et (30).
LED (29), supérieure : affichage fonction-
nement - PAC LED (30), inferieure : autres 
sources d’énergie.

Eteint : hors service (non libère). 
Orange : en veille.
Vert : en marche - L'ECS chauffe.
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Zwischen zwei Abtauzyklen liegen mindestens zwei
Stunden. Dies bedeutet, dass innerhalb von zwei 
Stunden nach dem Beginn eines Abtauzyklus kein 
weiterer Abtauzyklus eingeleitet wird, selbst wenn 
die Verdampfer Temperatur unter -2°C fallen sollte.

Ist die WP inaktiv (z.B. wenn die Zulufttemperatur 
au erhalb des zulässigen Betriebsbereiche liegt), 
wird der WW-Speicher bis zur Solltemperatur mit 
der elektrischen Zusatzheizung oder den externen 
Energiequellen aufgeheizt (je nach Energieart
Auswahl  „WP + EL“, „WP + Kessel“).

Die Betriebsanzeige erfolgt durch die LEDs (29) und (30).
LED (29), oben: Anzeige für WP-Betrieb
LED (30), unten: Anzeige Betrieb mit anderen Wärmequellen.

AUS: au er Betriebe (nicht freigegeben)
Orange: im Bereitschaftsbetrieb
Grün: in Betrieb - W  wird aufgeheizt

5.5 Automatische Abtauung
“Abtau.gas” – Abtauung mit Hei gas.
Für alle VT Modelle

D ist mit einer kontinuierlichen automatischen Abtaueinrichtung 

und erhöht gleichzeitig die Wirtschaftlichkeit der WP (längere Laufzeit-
en). Dennoch kann es vorkommen, dass der Verdampfer 

(besonders bei sehr niedrigen Außentemperaturen und bei 
andauernd hohem WW-Bedarf)  Ein Fühler überwacht die Verdampfer
Temperatur und löst im Bedarfsfall automatisch einen Abtauzyklus aus. 
Der Schwell wert für die Auslösung des Enteisung-Zyklus liegt beim 
Hei gas-Verfahren bei -18°C. Bei einer Verdampfer Temperatur von +5 
°C wird der WP-Betrieb wieder aufgenommen.

Fällt die Temperatur am Verdampfer unter -2°C  wird ein Hei gas-
Abtauzyklus eingeleitet. Das Magnetventil wird bei laufendem Kompres-

temperatur +5°C schließt  sich das Magnetventil und der Lüfter wird wie-
der zugeschaltet. Wird die Verdampfer emperatur von +5°C nicht inner-
halb von 20 Minuten erreicht, wird der Abtauzyklus abgebrochen und auf 
Normalbetrieb geschaltet. Fällt die Verdampfer- emperatur auf -18°C 
oder tiefer  wird die WP abgeschaltet. Die Zusatzheizungen “WP+EL” 
oder “WP+KESS” übernehmen die WW-Bereitung, wenn die
WW-Temperatur unter “Tmin” fällt.

5.6 Wahl der Energiequellen
Die WW-Bereitung kann über die Wärmepumpe (WP), die elektrische
Zusatzheizung und/oder eine externe Heizquelle (Heizkessel,

Solar ) erfolgen.

Die Energiequellen werden im Einstellungsmenü einzeln oder in
Kombination ausgewählt, wobei die Kombination „elektrische
Zusatzheizung und externe Energiequelle gleichzeitig“ unzulässig ist.

Die Solltemperatur des Warmwassers sowie die Mindesttemperatur sind 
unabhängig voneinander - über die Menüpunkte „Tsoll“ bzw. „Tmin“ - frei 
einstellbar. Temperatur-Einstellbereich: von 5°C bis “Tmax” 
Werkseinstellungen: “Tmin” 35°C und „Tsoll„  45°C.

Die WW-Bereitung bis zur Solltemperatur wird abhängig von der 
gewählten primären Energieart (erste aufgelistete Energiequelle)
entweder mit der Wärmepumpe (Energieart Auswahl „Betr.Art“,
„WP+EL“, „WP+Kessel“) oder aber mit der Zusatzheizung (Energieart 
Auswahl „EL“ oder „Kessel“), durchgeführt. 

Fällt die Temperatur im Speicher unter “Tmin”  wird die in der Betriebsart 
ausgewählte sekundäre Energiequelle aktiviert. Durch die sekundäre 
Heizquelle (Heizstab oder essel) wird der Mindestkomfort für WW
aufrecht erhalten  ohne die Wirtschaftlichkeit zu  beeinträchtigen.
Die WP arbeitet mit einer Hysterese von 1  - 3°C . Alle anderen 
Heizquellen arbeiten mit einer Hysterese von + -1°C.
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6 Utilisation 
 
6.1 Panneau de commande et écran 
 
Visualisation de l'état de fonctionnement
A côté de l'écran d'affichage se situent deux diodes LED, qui indiquent l'état de fonc-
tionnement du système. La LED supérieure est attribuée à la pompe à chaleur, tandis 
que la LED inferieure est attribuée à la source de chauffage secondaire.
 
 

L'interface de commande est muni d'un écran d'affichage a 2 lignes. La ligne supérieure 
affiche les éléments du menu (fonctions), tandis que la ligne inferieure décrit les valeurs 
(paramètres) correspondantes. 
 
6.1.1 Paramètres dans le Menu Principal 
 
Avec sa commande (son bouton) de réglage rotatif/poussoir (vous pouvez le tourner ou 
enfoncer), l'utilisation de l'interface de commande est très intuitive (18), voir Fig., Pan-
neau de commande. 
 
L'affichage dans l'écran est actif en tournant ou en appuyant le bouton. 
 
En tournant le bouton, vous pouvez sélectionner les 21 fonctions du menu principal. La 
première position du menu (rotation gauche) est "T° EAU". Cette position indique la 
température d'ECS actuelle et ne peut pas être modifie. Pour modifier la température 
de l'eau, tournez le bouton rotatif pour accéder au menu ''T° CONS.". Appuyez briè-
vement sur le bouton pour sélectionner la fonction. La ligne d'affichage inferieure com-
mence maintenant à clignoter. Pendant qu'elle clignote, la température d'ECS souhaitée 
(consigne) peut être sélectionnée en tournant le bouton de réglage. Appuyez à nouveau 
sur le bouton de réglage pour confirmer et accepter la valeur (Si elle n'est pas confir-
mée, la valeur d'origine est conservée). 
 
6.1.2 Paramètres dans le menu de service 
 
Lorsque vous appuyez sur le bouton de commande pendant plus de 5 secondes, vous 
accéderez au menu de service, Tous les paramètres du système sont visualisés ici. 
 
Avis de sécurité 
Toute modification des valeurs - relative à la sécurité - du menu de service est interdite 
(éléments du menu marques en rouge). Les autres réglages dans le menu de service ne 
peuvent être effectues qu'en consultation avec l'installateur, Des modifications - non
autorisées - des paramètres dans ce menu peuvent entrainer l'exclusion de la garantie.
 
Affichage d'informations (Affichage informatif) 
Quand vous naviguez le menu de service, vous trouverez un certain nombre de fon-
ctions qui sont illustre a titre purement indicatif. Ces valeurs ne peuvent pas être mo-
difiées (les positions de cette catégorie seront marque « Affichage informatif » par la 
suite). Toutes les autres positions de menu de service disposent de paramètres variables.
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6 Bedienung

6.1 Bedienfeld und Display

Anzeige der Betriebszustände

Betriebszustand de anzeigen. Die obere LED ist dabei der 
Wärmepumpe zugeordnet  während die untere LED der sekundären 
Heizquelle zugeordnet ist.

18

Das Bedienfeld hat ein 2-zeiliges Display. Die obere Zeile benennt dabei 
die Menüpunkte (Parameter)  während die untere Zeile den dazu-
gehörigen Wert (oder die Funktion) anzeigt.

6.1.1 Einstellungen im Hauptmenü

Die Bedienung erfolgt intuitiv mit dem Dreh-/Druckknopf (18), siehe Abb.
Bedienfeld.

Die Anzeige wird durch Drehen oder Drücken des Einstellknopfes
aktiviert.

Durch Drehen des Einstellknopfes können Sie 21 Menüpunkte aus 
dem Hauptmenü wählen. Der erste Menüpunkt am linken Anschlag ist 
”WASSER”. Dieser Menüpunkt gibt die aktuelle WW-Temperatur an und 
kann nicht verändert werden. Um die Wassertemperatur zu ändern, 
drehen Sie den Drehknopf bis der Menüpunkt “WW Soll“ angezeigt wird. 
Drücken Sie kurz auf den Einstellknopf  um den Menüpunkt zu wählen. 
Die untere Anzeigezeile beginnt nun zu blinken. Während des Blinkens 
kann durch Drehen des Einstellknopfs die gewünschte WW-Temperatur 
(Sollwert) ausgewählt werden. Ein kurzer Druck auf den Einstellknopf
dient der Bestätigung und Übernahme des Wertes. Erfolgt die
Bestätigung nicht, wird der ursprüngliche Wert beibehalten.

6.1.2 Einstellungen im Servicemenü

Wird der Einstellknopf l  gedrückt, wechselt die 
Anzeige zum Servicemenü. Hier werden die Anlageneinstellungen
angezeigt.

Sicherheitshinweis

Jegliche sicherheitsrelevante Veränderung (Menüpunkt in rot) der Werte 
im Servicemenü ist verboten. Andere Einstellungen im Servicemenü 
dürfen nur in Abstimmung mit dem Installateur ausgeführt werden. Die 
unbefugte Veränderung der Einstellungen in diesem Menü kann zum 
Gewährleistungsausschluss führen.

Info Anzeigen

Reihe von Menüpunkten, die nur zur Information dienen und deren 
Werte auf der unteren Zeile nicht verändert werden können. Diese 
Menüpunkte sind im Folgenden mit Info Anzeige gekennzeichnet.
Alle anderen Menüpunkte haben variable Einstellungen.

Energiequelle
Wärmepumpe In Betrieb Bereitschaft Störmeldung

Sekundäre Heizquelle In Betrieb Bereitschaft Störmeldung

45 °C
Wasser
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Energiequelle
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45 °C
Wasser

Source

Pompe à chaleur en marché en veille message erreur

Source secondaire en marché en veille message erreur

Eeu
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Annonce Signification

T Eau
45°C

Affichage informatif : 
Cet affichage apparaît après la mise sous tension de l'appareil. II indique la température actuelle de l'eau chaude 
sanitaire.

T Evapor. 
X°C

Affichage informatif : Température évaporateur / échangeur de chaleur. 
Cet affichage indique la température réelle et actuelle de l'échangeur de chaleur. En fonctionnement normal, les 
valeurs peuvent être comprises entre +45°C et +10°C.

Message 000 Affichage informatif : Message Erreurs/ Messages d'Évènements 
Jusqu'a 3 messages d'erreur peuvent être affiches en même temps. "O" = pas de dysfonctionnement. Taus les 
messages d’erreur/événement sont décrits en détail dans le chapitre "Aperçu Messages Erreur/Évènements".
Les messages d'erreur peuvent être acquittées et réinitialises en appuyant sur le bouton de réglage.

Info 
OFF

Affichage des informations : État de fonctionnement actuel de la PAC 
L'affichage peut prendre les valeurs suivantes : 
"OFF" = éteinte 
"Standby" = mode d'attente 
"WW" = production d'eau chaude sanitaire en service 
"Le. actif" = cycle de chauffage à 65°C actif 
"Boost" = cycle de boost actif 
"Vacances" = fonction vacances active 
"WP seulement" - "EL seulement" - "WP+EL" = mode PV actif 
"Déf.gaz "Déf.air"- "Déf.fin"- = conditions de dégivrage (voir chapitre 5.5 Dégivrage automatique). "ERREUR"

T CONS.
45°C

Température de fonctionnement cible pour l'ECS
Plage de réglage : 5°C - 62°C 
Réglage d'usine : 55 °C
Remarque : La température cible est une température moyenne et non la température de sortie d'ECS.

T min.
35°C

Seuil de température 
Si la température descend en dessous du seuil de température T min, la source de chauffage secondaire (générale-
ment le chauffage d'appoint électrique) est activée.
Hystérésis : + - 1°c. Réglage d'usine : 35°C.
Remarque : dans le menu principal sous « MODE » il est nécessaire de sélectionner le mode de fonctionnement 
"PAC+EL".

T2 min
10°C

Seuil de température hors gel :  
Si la température descend en dessous du seuil de température T2 min, la PAC est réactivée (pour les fonctions 
"Vacances" ou "Absence")
Hysteresis: - 1°C / + 3°C. Réglage d'usine : 10°C.

Timer
OFF

Activation de la fonction minuterie 
"OFF" ou "ON". 
Réglage d'usine : "OFF".
Remarque : Les réglages de l'heure décrits ci-dessous ne sont visibles et possibles que lorsque la fonction minuterie 
est activée.

Horlorge 12:00 Affichage informatif : Heure Actuelle

h_heure
12 h

Réglage de l'heure, en heures.

m_heure
0 m

Uhrzeiteinstellung, in Minuten

h_dem PAC
22 h

Réglage de l'heure de début pour la préparation d'ECS.  en Heures (affichage 24 heures). Exemple ! 22h le soir.

m_dem PAC
30 m

Réglage de l'heure de début pour la préparation d'ECS, en Minutes. Exemple 22:30 h le soir.

m_arr PAC
6 h

Réglage de l'heure d'arrêt pour la préparation d'ECS, en Heures (affichage 24 heures). Exemple : 06h du 
matin.

m_arr PAC
30 m

Réglage de l'heure d'arrêt pour la préparation d'ECS, en Minutes. Exemple : 06h30 du matin.
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Annonce Signification

MODE
WP+EL

Mode de fonctionnement : Les sources energie sont selectionnees ici. Les reglages suivants sont possibles : 
"OFF", "PAC", "EL", "PAC + EL", "CHAUDIER", "PAC + CHAU" Reglage d'usine : "PAC + EL"

T Legio
AUS

Fonction de protection anti- legionnelles : 
Ce paramètre permet d'activer et de sélectionner la fonction de protection anti-légionnelles.
Réglages possibles : "OFF", "60 °C" ou "65 °C". Réglage d’usine : "OFF".
Remarque ! L'une ou l'autre option active a la fois le compresseur et l'élément chauffant afin d'actionner le cycle 
le plus rapidement possible. II y a une surveillance de 24 heures pour l'achèvement du cycle.
Note ! Si la pompe à chaleur peut être bloquée par votre fournisseur d'électricité pour le contrôle du réseau élec-
trique (EVU-bloquer), veuillez consulter la page 53.

LegJours
7

Ce paramètre détermine la durée de l'intervalle en jours après lequel un cycle de protection contre les légionnelles 
est redémarre. L'heure d'activation détermine également l'heure (début) du nouveau cycle.
Possibilités de réglage : "3 a 14". Réglage d'usine : "7" (cycle manuel).

WP LS 
Faible (AC)

Vitesse du ventilateur en mode PAC. 
"Faible" = niveau 1 (réglage d'usine) 
"Haut" = niveau 2

KWL
OFF

Vitesse de ventilation en mode veille (KWL). Ventilation contrôlée de l'habitat. 
Si l'on choisit "ARRÊT", le ventilateur s'arrête en même temps que la PAC. 
Si l'on choisit "Bas" ou "Haut", le ventilateur fonctionne à la vitesse 1 ou 2 pendant le mode veille (= flux d'air 
constant). 

PV-Modus
OFF

Activation Smart Grid / Contact PV : L'activation de cette fonction permet de stocker de l’énergie électrique 
gratuite ou bon marchée sous forme d’énergie thermique (ECS).
"OFF" = Le contact Smart Grid / PV est désactive.
"PAC seul", "EL seul", "PAC + EL" = Le système PV active le mode de fonctionnement sélectionné (niveau de 
puissance). Voir également le chapitre 3.4.1 „ Schéma de raccordement électrique".

T. PV_PAC 
52 °C

Température cible (niveau de puissance 1) avec fonction smart grid / PV activée (réglage d'usine 52°C). 
Ce paramètre détermine la température de consigne ECS pour le mode de fonctionnement "PAC seul" lorsque la 
fonction PV est activée.

T. PV EL 
53 °C

Température cible (niveaux de puissance 2 et 3) avec fonction PV activée.
Ce paramètre détermine la température d'ECS réglée pour les modes "EL seul" (niveau de puissance 2) et du fon-
ctionnement "PAC + EL" (niveau de puissance 3) avec fonction PV Smart Grid activée.

Absence 
OFF

"OFF"," 1 SEM.", "2 SEM.", "3 SEM.", "3 JOURS", "Manuel".
Désactivation / activation de la fonction absence et de la température minimale ECS "T2 min".

JoursABS Réglage individuel des jours d'absence de 1 à 99. La température ECS peut descendre jusqu'à "T2 min".

JoursRES Affichage informatif : Affiche les jours d'absence restants de O a 99.

BoostOFF Elle est activée pour couvrir un besoin en eau chaude accru pendant une courte période. La fonction BOOST fonc-
tionne à la puissance maximale "WP+EL" jusqu'à ce que "T max" soit atteint, mais au maximum pendant 1 heure.

VenPause "OFF", "30m/15s", "30m/30s", "S0m/15s", "S0m/30s", "90m/15s", "90m/30s". 
Lorsqu'il est activé, le ventilateur s'arrête pendant 15 ou 30 secondes par tranche de 30m, 60m, ou 90m.

LOGICIEL 
VT10

L'affiche "LOGICIEL" indique la version du logiciel. Dans l'exemple, "VT 12" est la version du logiciel actu-
ellement utilisé.
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Annonce Signification

Langue 
FRANCAIS

Langues disponibles : anglais, allemand, français, néerlandais, espagnol, italien, danois, suédois, norvégien, polo-
nais, slovène, croate.

DEGIVRAGE 
GAZ

"DEGIVRAGE"
"GAZ", (Ne pas changer !) 

Anode 
OFF

"OFF","ON"
Pre-Activée en usine (ON). Pour une mise a niveau ou pour un remplacement, l'activation doit être effectuée ma-
nuellement après l'installation.

T° max
55 °C

Température "Tmax". La température maximale d'ECS peut être réglée ici. "T max" est également la tempéra-
ture la plus élevée qui peut être réglée dans les paramètres du menu "T° CONS.".
Plage de réglage "T max» : 5°C à 62°C. Veuillez noter que plus la température est élevée, plus l'efficacité est ré-
duite (= consommation d’énergie plus élevée).

TypeVENT
AC

Type de ventilateur Réglage :
"AC" Ventilateur AC (Le produits de la notice sont exclusivement disponible avec ventilateur AC)
"CE" Ventilateur CE

Mod id 1 ID 1-247

Mod rate 19K2 BR 19K2 ou 9K6

Mod pari
Even

Par Even, Odd, None

Mod pari
RD&WR

RD&WR ou Only RD

6.3 Aperçu de l'affichage du menu de service 
 
En appuyant le boulon de commande pendant plus de 5 secondes, l'affichage passe au 
menu de service. Les paramètres système sont affichés ici : 
 

Symbole Signification

 
Protection du compresseur :
Après l'arrêt du compresseur, le redémarrage est bloqué pendant 5 
minutes.
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6.4 Réglage des Paramètres par l'installateur 
 
6.4.1 Choix des sources d’énergie 
 
Les différentes sources d’énergie ou leurs combinaisons peuvent être sélectionnées via 
le menu "MODE". Nos appareils sont préconfigures de manière à pouvoir être mis en 
service immédiatement. D'usine le mode de fonctionnement du chauffe-eau est préré-
glée en "PAC + EL". La règle de base est que la source d’énergie principale (première 
ou unique source d’énergie dans le menu "MODE") chauffe l'eau chaude sanitaire 
jusqu'à obtention de la température consigne ou "T° CONS.". Si la température ECS 
descend en dessous de la valeur Tmin, la Source d’énergie secondaire est activée pour 
augmenter la puissance de chauffe.
 
6.4.2 Installation Gainée 
 
Les 2 niveaux de vitesse du ventilateur peuvent être sélectionnes dans le menu "VITE-
Ven". Le niveau de vitesse 1 "LENTE" est normalement sélectionner pour le mode de 
recyclage d'air (réglage d'usine). Cependant, pour l'installation gainée, il est important 
de sélectionner le niveau le plus rapide, notamment la vitesse 2 "RAPIDE".
 
6.4.3 Paramétrage VMC 
 
Le Menu "VMC" permet de sélectionner le fonctionnement continu du ventilateur. 
Lorsque "OFF" est sélectionné, la fonction ventilateur est directement liée au fonction-
nement de la PAC. Autrement, pour une ventilation continue pendant que la PAC est 
en veille : Si "LENTE" est sélectionné, le ventilateur fonctionne en continu au niveau de 
vitesse 1. SI "RAPIDE" est sélectionné le ventilateur fonctionne en continu au
niveau de vitesse 2.
 
6.4.4 Interruption de ventilation 
 
Lorsque cette fonction est activée, le ventilateur est ininterrompu pendent 15 ou 30 
secondes par heure de fonctionnement. L'interruption du fonctionnement du ventila-
teur supprime la dépression dans la PAC et permet ainsi de vider le bac de récupération 
des condensats. Si le fonctionnement du ventilateur est interrompu pour d'autres rai-
sons, par exemple lorsque la température cible de l'eau chaude sanitaire est at  teinte, 
la mesure du temps pour déclencher l'interruption du ventilateur est remise à zéro. La 
fonction « VenPAUSE » fonctionne également lors de l'utilisation de la fonction « VMC 
» et interrompt le fonctionnement du ventilateur, mais dans ce cas, seulement après une 
heure de fonctionnement complète. Lorsque « VenPAUSE » est règle sur « OFF », la 
fonction est désactivée.
 
6.4.5 Réglages TMAX 
 
Température "Tmax" : Ce paramètre permet de sélectionner la température maximale 
de fonctionnement d'ECS. "T max" est également la température la plus élevée qui 
peut être réglée dans les paramètres du menu ''T° CONS.". Plage de réglage ''T max » 
: 5°C à 62°C. Veuillez noter que plus la température est élevée, plus l'efficacité est rédu-
ite mation d’énergie plus élevée).

Symbole Signification

 La conception de la combinaison d'un système de ventilation et le 
raccordement d'un chauffe  eau thermodynamique ne peut être réa-
lisée que par un spécialiste qualifie, sous sa
responsabilité- te, et en respectant les volumes d'air minimum.
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6.4.6 Connexion SMART GRID (PV) 
 
Si vous avez connecte votre chauffe-eau thermodynamique a une installation PV, vous 
devez impérativement activer la fonction PV. Cette fonction est disponible dans le menu 
principal sous "MODE_PV".

En fonction de la puissance PV disponible, sélectionnez la source d’énergie appropriée 
parmi les options "PAC seul", "EL seul", "PAC + EL". Veuillez noter que la consomma-
tion électrique du chauffage d'appoint est de 2,0 kW(+ - 10 %).

Si le contact PV est ferme, vous exploitez votre chauffe-eau avec votre propre électrici-
té. L'écran affiche maintenant le mode de fonctionnement actuel détermine par le menu 
("PAC seul", "EL seul", "PAC + EL"). La température de consigne correspond aux 
modes de fonctionnement "T. PV_PAC" et "T. PV_EL" (Paramètres associes réglables
séparément). Si le contact PV est a nouveau "ouvert", le mode de fonctionnement et 
l'affichage passent en mode de fonctionnement normal.

La PAC fonctionne avec une hystérésis de + 1°C / -3°C par rapport a la consigne. Le 
chauffage d'appoint fonctionne avec une hystérésis de ± 1°c.

La température de consigne pour le fonctionnement "PAC seul" est règle via le menu 
dans une plage de température de 5°C a Tmax. Le réglage d'usine est de 52°C.

La température de consigne pour le fonctionnement avec l'appoint est réglée via le 
point de menu "T. PV_EL" avec une plage de température de 5°C à T max. Le réglage 
d'usine est de 53°C.

Le contact SMART GRID peut également être utilise avec des compteurs multi tarifs. La 
connexion électrique se fait selon le même schéma qu'avec le système PV. Au lieu du 
contact PV, la sortie HC du compteur électrique intelligent est utilisée ici.

Vous réglez la température de consigne en mode HC a l'aide des éléments de menu "T. 
PV_PAC" ou "T. PV_EL".

La température de consigne "T° CONS." est utilisée pour déterminer le confort minimal 
(avec PAC). Avec "T min", vous sélectionnez la valeur seuil pour l'activation de la sour-
ce d’énergie secondaire.

Exemples de paramétrage pour compteurs multi-tarifs :
"T. PV_PAC" = 55°C : Votre chauffe-eau est chauffe a 55°C pendant la période tarifaire 
bas.

"T CONS." = 45°C : Si le besoin en eau chaude sanitaire est élevé, la PAC s'active dès 
que la température descend en dessous de 45°C (peu importe si HC ou HP). Cela ga-
rantit un confort maximal a des coûts
Minimales.

"T min" = 35°C : valeur seuil pour l'activation de la source d’énergie secondaire.
 
 Symbole Signification

 L'onduleur / compteur électrique doit être équipé d'une sortie sans 
potentiel pouvant commuter l'électricité dans la zone Ufa (contacts 
dores). En raison du faible ampérage, il existe un risque que les 
contacts se corrodent avec le temps. En cas de doute, utilisez un re-
lais intermédiaire avec une sortie sans potentiel et des contacts en or.



Téléphone 062 787 87 87BA–33 

04/2024 lnstruction de service et notice de montage 
 Chauffe-eau pompe à chaleur NUOS 400

6.5 Réglages des Paramètres par l'Utilisateur 
 
6.5.1 Réglage de la température de consigne d'ECS 
 
La température consigne d'ECS est définie dans le menu principal. Une température de 
consigne de 45°C est préréglée en usine. S'il y a une forte demande d'ECS, la tempéra-
ture peut être augmentée jusqu'a 62°C, Vous pouvez lire la température d'ECS actuelle 
sur l'affichage standard. 
 
6.5.2 Fonction BOOST 
 
Cette fonction est activée pour assurer de l'eau chaude en cas de consommation d'ECS 
anormalement élevée. La fonction BOOST augmente la puissance de production d'ECS 
temporairement avec une puissance maximale « PAC + EL » jusqu'à ce que « T max » 
soit atteint, mais pas plus d'une heure. Pour activer la fonction BOOST, sélectionnez le 
menu « BOOST » et la valeur « ON ». Si vous avez besoin de plus d'ECS, la fonction 
BOOST doit être réactivée. 
 
6.5.3 Fonction VACANCES 
 
Avec la fonction vacances, vous réduisez la consommation d’énergie pendant vos ab-
sences. Si cette fonction est activée, la production d'ECS est interrompue et la tempé-
rature d'ECS peut descendre jusqu'a "T2 min". Cela protège le système des dommages 
causés par le gel. Le réglage d'usine pour 'T2 min" est de 10°C. Si la température de-
scend a 'T2 min" -1°C, le chauffage d'appoint est enclenche. Si la température descend 
encore jusqu'a 'T2 min" -3°C, la PAC s'allume également Lorsque la température att-
eint à nouveau "T2 min" +1°C, la production d'ECS est interrompue. 
 
Pour la fonction vacances vous avez le choix de sélectionner entre cinq périodes différentes : 
1 semaine.
2 semaines.
3 semaines.
3 jours, pour un long week-end. 
Réglage individuel en jours (1 - 99).
 
6.5.4 Raccordement PV ou Smart Grid (voir 6.4.6) 
 

Symbole Signification

 Nos chauffe-eaux sont équipes d'une isolation haute performance 
en 4eme génération. Notre isolation est tellement performante, 
que le fait d'éteindre le chauffe-eau pendant un seul week-end, 
n'apporterait aucune économie supplémentaire. La perte en veille 
est de seulement 20W.
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6.5.5 Fonction MUNUTERIE 
 
Avec la fonction de minuterie intégrée, vous pouvez déterminer vous- même quand la 
PAC est activée. Cela vous permet de vous assurer que votre chauffe-eau ne fonctionne 
que pendant les heures creuses, à la lumière du jour (mode PV) ou dans une période 
librement sélectionnable. Veuillez-vous assurer que la période d'activation est suffisante 
pour fournir la quantité d'eau chaude requise. 
 
Activation de la fonction minuterie 
 
Menu Principal :
Tournez le bouton pour accéder au menu de la minuterie.

Le réglage d'usine de la fonction de minuterie est règle sur "OFF".

Appuyez sur le bouton, jusqu'à ce que le texte clignote, tournez encore pour obtenir le 
paramètre "ON". Appuyez une dernière fois le bouton pour confirmer. La fonction mi-
nuterie est maintenant activée.
  
Remarque : La LED s'allume en orange, car l'utilisateur doit encore configurer l'horloge, 
ainsi que les paramètres de ta minuterie, après quoi elle passera en vert.
 
Affichage de l'heure :
 
Tournez le bouton pour accéder au menu "Horloge". 
 
Réglage de l'heure :
 
Le réglage d'usine est 12:00. 

Sélectionnez le menu "HEURE_h" pour le réglage de l'horloge en heures : Appuyez le 
bouton, jusqu'à ce que le texte clignote. Sélectionnez la valeur souhaitée. Appuyez sur 
le bouton pour confirmer.

Sélectionnez le menu "HEURE_m" pour le réglage de l'horloge en minutes :
Appuyez le bouton, jusqu'a ce que le texte clignote Sélectionnez la valeur souhaitée.
 
Une fois que la bonne valeur est sélectionnée, appuyez sur le bouton pour confirmer. 0 
 
Réglage de l'heure de départ : 
La fonction de minuterie enclenche le fonctionnement du chauffe-eau.
Vous devez donc encore saisir les heures de début et de fin de production d'eau chaude.
Heure de départ MINUTRIE en heures :
Naviguez le menu principal a l'aide du bouton pour atteindre le menu. "h_dem PAC".
Appuyez le bouton, jusqu’à ce que le texte clignote afin de pouvoir sélectionner les
valeurs souhaitées. Une fois que la bonne valeur est sélectionnée, appuyez sur le
bouton pour confirmer. 
 
Heure de départ MINUTRIE en minutes :
 
Naviguez le menu principal a l'aide du bouton pour atteindre le menu "m_dem PAC".

Appuyez le bouton, jusqu'a ce que le texte clignote. Sélectionnez les valeurs souhaitées. 
Une fois que la bonne valeur est sélectionnée, appuyez sur le bouton pour confirmer.
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Timer 
Aus

Uhr 
12:00

UhrEinst 
12 h

UhrEinst 
0 m

Start WP 
12 h

Start WP 
0 m

6.5.5 Timer-Funktion
Mit der integrierten Timer-Funktion können Sie selbst bestimmen, wann 
die WP für den Betrieb freigeschaltet wird. Sie können damit dafür
sorgen, dass die WP nur zu NT-Zeiten, bei Tageslicht (PV Modus) 
oder in einem frei wählbaren Zeitraum läuft. Bitte achten Sie darauf, 
dass der Zeitraum der Freischaltung ausreicht  um die benötigte WW-
Menge bereitzustellen.

Aktivierung der Timer-Funktion
Benutzermenü:
Drehen Sie den Drehknopf, um auf das Timer-Menü zu gelangen.
Die Werkseinstellung der Timer-Funktion ist auf “AUS” gesetzt.
Drehknopf drücken, bis der Text blinkt und drehen Sie dann bis “EIN” angezeigt wird.

Drücken Sie nochmals den Drehknopf und die Timer-Funktion ist aktiviert.

Hinweis: 
danach grün.

Anzeige der Uhrzeit:
Drehen Sie den Drehknopf, um zum Menü “Uhr” zu gelangen.
Als Werkseinstellung ist 12:00 Uhr eingestellt. Dieses Menü ist nur ein 
Anzeige-Menü.

Einstellung der Uhrzeit:
Mit dem Drehknopf auf “UhrEinst” scrollen. Drücken Sie die Taste, bis der Text blinkt, 
stellen Sie für die aktuelle Zeit die Stunde ein und drücken Sie die Taste erneut, um 
zu bestätigen.

Nächster Schritt:
Mit dem Drehknopf auf “UhrEinst” scrollen. Drücken Sie die Taste, bis der Text blinkt, 
stellen Sie für die aktuelle Zeit die Minuten ein und drücken Sie die Taste erneut, um 
zu bestätigen.

Einstellung der Startzeit
Die Timer-Funktion gibt den Betrieb der WP frei. Sie müssen
deshalb noch die Start- und die Stop zeit eingeben.

Drehen Sie den Drehknopf, um zur Option “Start WP” zu kommen und drücken Sie 
die Taste. Der Text blinkt. Drehen Sie den Knopf, um die gewünschte Stunde der 
Startzeit einzustellen. Bestätigen Sie die Stunden der Startzeit durch Drücken des 
Drehknopf.

Drehen Sie den Drehknopf erneut zum Menüpunkt “Start WP”. Drücken Sie die 
Taste, bis der Text blinkt und stellen die aktuellen Minuten der Startzeit ein. Drücken 
Sie die Taste erneut, um die Minuten zu bestätigen.

OFF

Horologe

HEURE_h

HEURE_m

h_dem PAC

m_dem PAC
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Réglage du temps d'arrêt 
 
Tournez le bouton rotatif pour accéder à l'option "Stop WP" et appuyez sur sur le bou-
ton. Le texte clignote ; tournez le bouton pour régler l'heure d'arrêt souhaitée. Réglez 
l'heure d'arrêt. Confirmez les heures d'arrêt en appuyant sur le bouton rotatif. bouton 
rotatif. 
 
 
Tournez à nouveau le bouton rotatif pour accéder à l'option de menu "Stop WP". Ap-
puyez sur le bouton , jusqu'à ce que le texte clignote et réglez les minutes du temps 
d'arrêt. Appuyez sur le bouton pour confirmer les minutes. 
 
 
 
La fonction de minuterie est maintenant activée. 
Tournez le bouton rotatif pour accéder à l'option de menu "Timer". La fonction de mi-
nuterie 
est réglée sur "ON". 
 
 
Désactiver la fonction de minuterie. 
Appuyer sur le bouton rotatif jusqu'à ce que le texte clignote, puis tourner jusqu'à ce 
que "OFF" s'affiche. Confirmez le réglage en appuyant sur le bouton rotatif.

Symbole Signification

 Afin de pouvoir utiliser la fonction de minuterie, l'heure du système 
doit d'abord être réglée.

1. Après avoir règle l'heure, assurez-vous que la durée de fonction-
nement est suffisante pour la production d'eau chaude de votre 
ménage.

2. En cas de panne de courant, une batterie de secours assure la 
sauvegarde des réglages. En cas de panne de courant prolongée, 
les réglages doivent être vérifies et réinitialises, si nécessaire.
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Stop WP 
12 h

Stop WP 
0 m

Timer 
Ein

Timer 
Aus

Einstellung der Stop zeit
Drehen Sie den Drehknopf, um zur Option “Stop WP” zu kommen und drücken Sie 
die Taste. Der Text blinkt; Drehen Sie den Knopf, um die gewünschte Stunde der 
Stop tzeit einzustellen. Bestätigen Sie die Stunden der Stop zeit durch Drücken des 
Drehknopf.

Drehen Sie den Drehknopf erneut zum Menüpunkt “Stop WP”. Drücken Sie die Taste, 
bis der Text blinkt und stellen die Minuten der Sto pzeit ein. Drücken Sie die Taste 
erneut, um die Minuten zu bestätigen.

Die Timer Funktion ist nun aktiviert.
Drehen Sie den Drehknopf, um auf den Menüpunkt  „Timer“ zu gelangen. Die Timer-
Funktion ist auf “EIN” gesetzt.

Deaktivierung der Timer Funktion.
Drehknopf drücken, bis der Text blinkt und drehen Sie dann bis “AUS” angezeigt wird. 
Bestätigen Sie die Einstellung durch Drücken des Drehknopf.

Zur Benutzung der Timer Funktion muss 
unbedingt zuerst die Uhrzeit eingestellt 
werden. Die Uhrzeit kann bis zu 1 h/a 
abweichen.

Achten Sie nach Einstellen der Uhrzeit
darauf, dass der Betriebszeitraum
ausreichend für die Warmwasser-
bereitung

Bei einem Stromausfall sorgt eine
Back-Up-Batterie für die Speicherung der
Einstellungen. Bei längerem Stromausfall
müssen die Einstellungen überprüft und
ggf. neu eingestellt werden.

h_arr PAC

m_arr PAC

On

OFF
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6.5.6 Fonction ANTI- LEGIONNELLES 
 
Les legionnelles sont des bacteries qui se propagent dans les installations sanitaires et 
peuvent entrainer des maladies. Sachant que les legionnelles meurent a une tempera-
ture de 50°C, notre chauffe-eau vous propose une protection efficace et simple a cet 
effet.

Notamment, votre chauffe-eau dispose d'une fonction de protection automatique con-
tre ces bacteries. Celle-ci veille a ce que le reservoir eau est chauffe a 60°C ou 65°C a 
des intervalles reguliers.

La fonction de protection vous permet de choisir entre deux reglages de temperature. 
Pour ces deux valeurs (60°C et 65°C), votre chauffe  eau utilisera l'ensemble - PAC/Ap-
point - comme source d'energie. Ceci permet de chauffer l'eau dans le reservoir le plus 
rapidement possible, jusqu'a ce que le seuil de temperature soit atteint. Une fois atteint, 
le cycle de protection est automatiquement termine et votre chauffe-eau passe automa-
tiquement en mode de fonctionnement "normal".

Notez que le cycle protection commence immediatement apres avoir confirme la tem-
perature souhaitee dans son menu. En cas de coupure de courant, la fonction est auto-
matiquement desactivee.

Remarque: Si la consommation d'ECS est relativement eleve pendant le cycle de protec-
tion, la puissance de la pompe a chaleur peut etre trop faible pour atteindre la tempera-
ture de consigne dans le temps specifie. Dans ce cas, vous devez vous attendre a ce que 
la fonction de protection contre la legionellose dure environ entre 6 a 8 heures.

Conseils et astuces
Si possible, demarrez le cycle de protection a un moment ou votre consommation d'ECS 
est faible. Un cycle de protection complet peut prendre 6 a 8 heures. Assurez-vous im-
perativement qu'il n'y a pas de conflits (chevauchements) avec les reglages de la minu-
terie. Dans ce cas, nous vous invitons a desactiver la minuterie.

Symbole Signification

 
Utilisez la fonction anti-legionnelles dans le menu de service. Cela 
fonctionne plus rapidement et reduit le risque d'interruption.

Symbole Signification

 
Si vous utilisees la fonction ANTI  LEGIONELLES en meme temps 
que la fonction MINUTERIE, veuillez-noter que la fonction de 
protection ne peut etre enclenchee une fois que la PAC est liberee
par la Minuterie. II est preferable de demarrer la fonction de 
protection contre immediatement apres le demarrage de la 
minuterie
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Activation de la fonction ANTI-LEGIONELLES

Naviguez le menu principal a l'aide du bouton pour atteindre le menu "T°LEGIO" (La 
fonction anti-legionnelles est reglee sur "OFF" par defaut). Appuyez sur le bouton 
jusqu'a ce que le texte clignote. Tournez ensuite le bouton jusqu'a ce que "60°C" ap-
paraisse et appuyez encore une fois sur le bouton afin de confirmer. La protection est 
maintenant activee et enclenchee.

En raison des reglementations locales, il est possible de devoir prevoir des temperatures 
encore plus elevees pour la protection contre les legionnelles. Pour ces cas, vous avez la 
possibilite de selectionner le niveau de temperature 65°C. En raison des besoins energe-
tiques accrus, nous ne recommandons ce reglage qu'en cas d'absolue necessite.

A Noter! II n'est pas necessaire de regler le mode de fonctionnement sur "PAC + EL". 
Le logiciel commute automatiquement les sources de chaleur selon les besoins.

Reglage des intervalles de repetition

Votre chauffe-eau vous permet de choisir les intervalles pour cette fonction en jours.
Accedez au menu "LegJOURS" pour specifier ces intervalles. Vous pouvez choisir entre 
3 et 14 jours. Pour cela : Tournez le bouton jusqu'a ce que la fonction "LegJOURS" 
apparaisse. Appuyez sur le bouton jusqu 'a ce que le texte clignote. Tournez ensuite le 
bouton jusqu'a ce que le nombre de jours souhaite apparaisse. Appuyez encore une fois 
pour confirmer (ex : Si vous avez selectionne "7" comme parametre, le cycle demarrera 
a la meme heure tous les 7 jours).

Contrôle de la fonction de protection contre la légionellose

Vous pouvez vous informer si la fonction anti-legionnelles est active dans le menu 
principaL Pour ce faire, tournez le bouton pour acceder au menu "INFO". "LeACTIV" 
indique que la sequence de legionnelles est actuellement active.

Desactivation de la fonction ANTI-LEGIONELLES

Tournez le bouton jusqu'a ce que la fonction anti-legionnelles ''T0LEGIO" apparaisse. 
Appuyez sur le bouton et selectionnez le parametre "OFF". Confirmez en appuyant a 
nouveau le bouton.

Symbole Signification

 
Si l'utilisateur desactive la fonction alors qu'une sequence de legi-
onnelles est active, la sequence en cours est immediatement inter-
rompue.

En cas de coupure de courant, la sequence est relancee au moment 
ou le courant est a nouveau disponible.

Si necessaire, l'utilisateur doit desactiver la fonction manuellement 
et la redemarrer a l'heure souhaitee. Notez que la fonction minute-
rie est toujours prioritaire.
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T Legio
Aus

T Legio 
Manuel

Betr.art
Le.aktif

W  die Funktion deaktiviert während eine 
Legionellen-Sequenz aktiv ist  wird die laufende
Sequenz sofort unterbrochen.

Bei Stromausfall wird die Sequenz neu gestartet und
zwar zu der Uhrzeit, zu der der Strom wieder
verfügbar ist. Der Benutzer sollte ggfs. die Funktion
manuell deaktivieren und sie zur gewünschten Zeit 
wieder starten. Beachten Sie, dass die Timer-Funktion
prioritär ist.

Aktivierung der Legionellen Schutzfunktion
Drehen Sie den Knopf solange bis der Menüpunkt „T Legio“ erscheint.
(Als Werkseinstellung ist die Legionellen-Funktion auf “AUS” gestellt.)
Drücken Sie den Drehknopf. Der Text blinkt nun. Drehen Sie dann den 
Knopf bis “60°C” erscheint. Drücken Sie den Drehknopf einmal und 
Legionellen-Sequenz wird aktiviert.
Die Wärmepumpe wird das Wasser auf 60°C erwärmen mit WP und 
Zusatzheizung (Hysterese ± 1°C) und danach wieder in den Normalb-
etrieb zurückgesetzt.

Bedingt durch lokale Vorschriften ist es notwendig  noch höhere
Temperaturen für den Legionellenschutz vorzusehen. Sie haben für 
diese Fälle die Möglichkeit  das Temperaturniveau 65°C auszuwählen.
In dieser Einstellung wird das Temperaturniveau von 65°C mit WP 
und Zusatzheizung erreicht und für eine Stunde gehalten. Wegen des 
erhöhten Energiebedarfs empfehlen wir diese Einstellung nur wenn 
unbedingt nötig.

Hinweis! Es ist nicht notwendig  die Betriebsart auf “WP + EL” zu 
stellen. Die Software schaltet die Wärmequellen automatisch nach
Bedarf.

Einstellung der Wiederholungsintervalle
Über den Menüpunkt „LegiTage“ können sie vorgeben  nach wieviel Tagen die
Legionellen Schutzfunktion erneut aktiviert wird. Sie haben die Wahl von 3 bis 14
Tagen. Drehen Sie den Knopf solange bis der Menüpunkt „LegiTage“ erscheint.
Drücken Sie den Drehknopf. Der Text blinkt nun. Drehen Sie dann den Knopf bis
die gewünschte Anzahl der Intervalltage erscheint. Drücken Sie den Drehknopf 
und Legionellen-Sequenz wird aktiviert.
Haben Sie als Einstellung „7“ gewählt, wird der Zyklus alle 7 Tage zur gleichen Zeit 
gestartet.

Kontrolle der Legionellen-Schutzfunktion
Sie können im Hauptmenü feststellen  ob die Legionellen-Funktion aktiv ist. Drehen 
Sie dazu den Drehknopf bis zum Menüpunkt “Status”. Im Display zeigt “Le.aktif” an, 
dass die Legionellen-Sequenz gerade aktiv ist.

Deaktivierung der Legionellen-Schutzfunktion
Drehen Sie den Knopf solange  bis die Legionellen-Funktion „T Legio“ erscheint.

Drücken Sie den Drehknopf und stellen Sie den Wert der Legionellen-Funktion auf 
“AUS” und bestätigen Sie dies durch das erneute Drücken des Drehknopfs.

OFF
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7 Messages d'erreurs et d'evenements 
 
II existe trois types de messages. Trois messages differents peuvent etre affiches a 
l'ecran en meme temps. Les messages d'erreur et d'evenements peuvent etre acquittees 
et reinitialises en appuyant sur le bouton de reglage.
 
7.1 Message d'evenements: 
 
Les messages d'evenements n'exercent aucune influence sur le fonctionnement de 
votre chauffe-eau thermodynamique. Ces messages servent a avertir l'utilisateur d'un 
probleme a titre informatif. II est cependant necessaire de resoudre le probleme dans un 
delais appropriee (messages 8, 9 et 10). 
 
7.2 Messages d'erreur generaux du systeme 
 
En cas de messages d'erreur generaux, l'ensemble de l'installation est completement 
arrete. II s'agit probablement d'un defaut du capteur (defauts 1 et 2).

Les messages d'erreur s'affichent a l'ecran pour l'utilisateur. Les messages d'erreur peu-
vent etre acquittees et reinitialises en appuyant sur le bouton de commande. Avant que 
la PAC revienne en fonctionnement normal, l'erreur doit etre eliminee, acquittee et
reinitialise. Si l'erreur n'est pas eliminee, le message d'erreur persiste. Si plusieurs mes-
sages d'erreur surviennent en meme temps, ils sont repertories dans la deuxieme ligne 
d'affichage en fonction de leur priorite.
 
 
7.3 Messages d'erreur 5 et 6: 
 
Les chauffe-eaux avec le refrigerant R134a disposent d'un pressostat externe qui ouvre 
un contact si la pression dans le circuit de refroidissement est trop elevee. Ce contact 
sans potentiel est connecte aux bornes CN5, 3-4 de la carte principale.

Si le contacte de pressostat s'ouvre, le systeme suppose un defaut dans le systeme de 
refroidissement. Dans ce cas, le systeme desactive automatiquement le compresseur. 
Apres 10 min additionnels, le systeme coupe egalement le ventilateur. L'eau du reservoir 
est alors chauffe jusqu'a la temperature "T min" par le chauffage d'appoint. La LED de 
la source de chauffage secondaire s'allume en vert tant qu 'il est active. Autres causes 
d'erreur possibles: Pressostat defectueux ou mauvaise connexion aux bornes de raccor-
dement electrique.

Nos chauffe-eaux thermodynamiques avec le refrigerant R290 n'ont pas de pressostat 
externe. Un pont est connecte entre les bornes CN5, 3-4 a cet effet.
Si ce pont est dysfonctionnel les erreurs 5 ou 6 s'affichent pareillement et la PAC est 
desactive. L'eau du reservoir est alors chauffe jusqu'a la temperature "T min" par le 
chauffage d 'appoint. La LED de la source d'energie secondaire s'allume en vert tant 
qu'il est active. lnformez votre installateur.
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7 Störungs- und Informationsmeldungen
Es gibt drei Arten von Meldungen. Auf dem Display können
gleichzeitig drei verschiedene Meldungen angezeigt werden. Durch
einmaliges Drücken des Einstellknopfes am Bedienfeld wird die
Meldung bestätigt und zurückgesetzt.

7.1 Informations-Meldung:

WP. Sie weist allerdings den Benutzer auf ein Problem hin, das möglich 
bald beseitigt werden sollte (Meldung 8, 9 und 10).

7.2 Gesamtsystem Fehlermeldungen:

Bei Fehlermeldungen des Gesamtsystems WP wird die WW-Bereitung 
ganz eingestellt. Hierbei handelt es sich wahrscheinlich um einen
Sensorfehler (Fehler 1 und 2).

Die Fehlermeldungen werden für den Benutzer im Display angezeigt. 
Durch Drücken des Einstellknopfes werden die Fehlermeldungen 
bestätigt. Ehe die WP wieder in den Normalbetrieb übergeht  muss der 
Fehler beseitigt und bestätigt worden sein. Wird der Fehler nicht 
beseitigt, bleibt die Fehlermeldung bestehen. Sollten mehrere Fehler-
meldungen gleichzeitig auftreten, so werden diese in der zweiten
Anzeigezeile nach Priorität geordnet aufgelistet.

7.3 Fehlermeldungen 5 und 6:

 mit dem Kältemittel R134a haben einen externen Pressostat, 

potentialfreie Kontakt ist mit den Klemmen CN5, 3-4 der Hauptplatine 
verbunden. 

Kontakt  wird ein Fehler im Kältekreislauf 
angenommen und die WP schaltet den Kompressor und nach weiteren 
10 Minuten auch Lüfter ab. Der Speicher wird nun bis zur 
Temperatur “T min” durch die elektrische Zusatzheizung erwärmt. Die 
LED für die sekundäre Heizquelle leuchtet grün auf, solange diese 
aktiviert ist.
Andere mögliche Fehlerursachen: Defekter Pressostat oder mangel-
hafte Verbindung zu den Anschlussklemmen.

 mit dem Kältemittel R290 haben keinen externen Pressostat . 
Dafür ist zw schen den Klemmen CN5, 3-4 eine Brücke geschaltet. Ist 
diese Brücke lose oder ohne Kontakt ird ebenfalls der Fehler 5/6
angezeigt und die WP deaktiviert. Der Speicher wird nun bis zur
Temperatur “T min” durch die elektrische Zusatzheizung erwärmt. Die 
LED für die sekundäre Heizquelle leuchtet grün auf, solange diese
aktiviert ist. Informieren Sie Ihren Installateur. 

Meldung
0  0  0

[Standby modus] (Orange LED)

[Fehler modus] (Rote LED)

[WP Betriebsmodus] (Grüne LED)

Meldung
0  0  0

Meldung
0  0  0

Meldung
5  6  0

Message

Message

Message

Message

MODE MARCHE (LED VER)MODE MARCHE (LED VER)

MODE VEILLE (LED ORANGE)

ERREUR (LED ROUGE)

7.4 Aperçu des messages d'erreur

LED (15)
Blinkt Rot: Fehlermeldung des Kältekreislaufs oder Info-Meldung.

Beide LED (15 + 16) blinken:
Betriebsfühler defekt, keine WW-Aufheizung möglich.
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7.4 Übersicht der Fehlermeldungen

LED (15)
Blinkt Rot: Fehlermeldung des Kältekreislaufs oder Info-Meldung. 

Beide LED (15 + 16) blinken:
Betriebsfühler defekt, keine WW-Aufheizung möglich.

FEHLERURSACHE

Temperaturfühler im oberen Bereich des
Speichers kurzgeschlossen.
Temperaturfühler im oberen Bereich des
Speichers unterbrochen.

FEHLERURSACHE

Temperaturfühler am Verdampfer 
kurzgeschlossen.

Temperaturfühler am Verdampfer unterbrochen.

Erste Pressostat-Fehlermeldung
Brücke auf Platine ist ohne Kontakt.

Zweite Pressostat-Fehlermeldung
Brücke auf Platine ist ohne Kontakt.

FEHLERURSACHE

Signal-Anode abgenutzt.

Die Solltemperatur für die Legionellen-
Schutzfunktion wird nicht erreicht.
Die Zeit ist nicht auf “die Timer-Funktion”
eingestellt.

FEHLER
NUMMER / 
ANZEIGE-LED

1 / 15 Und 16
blinken

2 / 15 Und 16
blinken

FEHLER
NUMMER / 
ANZEIGE-LED

3 / 15

4/ 15

5 / 15

6 / 15

FEHLER
NUMMER / 
ANZEIGE-LED

9 / 15

10 / 15

11 / 15

AUSWIRKUNG

WP und Zusatzheizung abgeschaltet. 
Kontakt Installateur.
WP und Zusatzheizung abgeschaltet. 
Kontakt Installateur.

AUSWIRKUNG

Kompressor wird abgeschaltet.

Kompressor wird abgeschaltet.

Kompressor wird abgeschaltet und läuft nach Fehler-
behebung automatisch wieder. Die Fehlermeldung wird 
durch Bestätigung gelöscht.

Kompressor wird abgeschaltet und läuft nur nach 
Fehlerbehebung und Bestätigung, sowie einem 
Reset der WP  wieder an.

AUSWIRKUNG

Informieren Sie Ihren Installateur  die Anlage 
zu art  und Signalanode auszutauschen.
Info Meldung.

Info Meldung
Stellen Sie die Uhrzeit ein.

Fehler
5  6  0

[Fehler modus] (Rote LED)

15

16

Message

ERREUR MODE (LED ROUGE)
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NUMERO ER-
REUR
AFFICHAGE 
LED

RAISONS POSSIBLES CONSEQUENCES

1 / 15 et 16
clignotants

Sonde de temperature dans la partie superieure
du reservoir en court-circuit.

La PAC et le chauffage d'appoint sont desactives.
Contacter Installateur.

2 / 15 et 16
clignotants

Sonde de temperature dans la zone superieure du
reservoir interrompue.

La PAC et le chauffage d'appoint sont desactives.
Contacter Installateur.

3 / 15 Sonde de temperature du condensateur en court-
circuit.

Le compresseur est desactive.

4/ 15 Sonde de temperature du condensateur desactive/ 
interrompue.

Le compresseur est desactive.

5 / 15
Premier message d'erreur du pressostat. Le pont sur 
platine est sans contact.

Le compresseur est desactive et se relance a nouveau
automatiquement une fois l'erreur corrigee. Sa
confirmation, efface ce message d'erreur.

6 / 15
Second message d'erreur du pressostat. Le pont sur 
platine est sans contact.

Le compresseur est eteint et se relance a nouveau
automatiquement une fois l'erreur corrigee. La confir-
mation efface le message d'erreur.

9 / 15
Anode a signal usee.

lnformez votre installateur afin qu'il puisse la remplacer
pendant le prochain entretien

10 / 15 La temperature de consigne pour la fonction ANTI-
LEGIONELLES n'est pas atteinte.

Messages d'evenement informatif

11 / 15 L'heure n'est pas reglee en fonction de "la fonction
minuterie". Messages d'evenement informatif. Ajustez le reglage!

7.5 Depannage systematique 
 
- La PAC n'a pas ou peu de puissance de sortie: si vous soupi;onnez un defaut, remet-
tez tous les parametres aux parametres d'usine. Vous trouverez une liste deparametres 
d'usine en chapitre 6.2.
 
- Debranchez l'appareil de l'alimentation 230V et reconnectez-le a
la prise du courant apres 1 minute.

- D'abord, le ventilateur commence a fonctionner. Apres une periode de protection de 5 
minutes, le compresseur va se mettre
en marche egalement.

- Maintenant, observez la temperature de l'evaporateur et sentez la sortie d'air. En quel-
ques minutes, l'air devrait etre plus frais. La temperature d'evaporateur (par une tempe-
rature de l'air d'environ 20 °C) devrait etre d'environ 8 a 12 K plus froid. A des tempe-
ratures d'air d'entree inferieures, la difference de temperature est moins important.

- Assurez-vous, que le debil d'air est correctement regle pour le la PAC et le type de 
ventilateur selectionne. Pour les ventilateurs EC, le debil d'air doit etre mesure a la sortie 
du systeme de ventilation.

Si le ventilateur doit fonctionner en marche continu, la valeur du parametre "VentMo-
de" ne doit pas etre mise sur "OFF". Message d'erreur 4 0 0 ou 3 0 0 : le code d'erreur 
indique un probleme du capteur de temperature de l'evaporateur. II y a deux Causes 
possibles. 1. Le capteur pourrait eire casse ou endommage et doit etre remplace. 2. il est 
possible que la PAC soit comble. Veuillez choisir 

"PAC+EL" comme mode de fonctionnement et augmenter Tmin de fai;on qu'il n'y a 
pas de surcharge.
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8 Entretien et Soins 
 
L'appareil fonctionne automatiquement et nécessite peu d'entretien. Néanmoins, un 
certain contrôle, un entretien et une maintenance sont nécessaires pour préserver et 
protéger la valeur de votre pompe à chaleur. 
 
8.1 Entretien par l'utilisateur 
 
Le chauffe-eau ne necessite aucun entretien particulier de la part de l'utilisateur. Nean-
moins, l'utilisateur est invite a regulierement observer les points suivants, car elles rele-
vent de sa responsabilite:

Verifiez l'affichage pour d'eventuels messages d'erreur. Etancheite de l'installation 
d'eau chaude : assurez-vous qu'il n·y ai pas de fuites dans les tuyaux, raccords, et les 
l'ensemble de l'installation.

Verifiez si le groupe de securite est en bon fonctionnement. Activez la vanne de securite 
pour vous assurer du libre ecoulement de l'eau. La vanne de securite doit etre fermee 
apres sa verification.

Verifiez egalement si les condensats s'evacuent correctement et assurez-vous qu'il y 
ai un drainage libre et sans encombrements. Nettoyez regulierement les ouvertures 
d'entree et de sortie d'air. lnformez-vous toujours aupres de votre specialiste qualifie - 
en cas de besoin. 
 
8.2 Entretien et Maintenance par l'installateur 
 
Contröle du chauffe-eau et de l'installation pour s'assurer du bon fonctionnement du 
systeme dans son ensemble, l'etancheite, la pression de service et le bon fonctionne-
ment du groupe de securite. Entretien de l'evaporateur:

Verifiez l'evaporateur une a deux fois par an et eliminez les residus de poussiere et de 
salete, si necessaire, Retirez les grilles ou les gaines pour verifier l'evaporateur, Les parti-
cules de poussiere peuvent obstruer la circulation de l'air et reduire considerablement les 
performances de votre installation, Nettoyez delicatement l'evaporateur avec de l'eau et 
une brosse, Assurez-vous que les ailettes de l'evaporateur ne sont pas endommagees et 
que l'eau n'entre pas en contact avec des pieces sous tension, Si la PAC est raccordee a 
une hotte, veiller a ce que les residus d'huile et de graisse (entre autres) dans l'air aspire 
ne puissent se deposer sur l'evaporateur, Ceci minimise le risque de colmatage. II est es-
sentiel d'utiliser un filtre a air qui peut etre facilement remplace ou nettoye. Utilisez, par 
exemple, un filtre a cassette pour le systeme d'alimentation en air.
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 arbeitet automatisch und wartungsarm. Nicht destotrotz ist

Ihrer WP zu erhalten und zu schützen.

Die WP benötigt keine spezielle Wartung durch den Benutzer. Dennoch 
sollte der Benutzer die folgenden Punkte, die seiner Verantwortung 
obliegen, regelmä ig :

• Kontrollieren Sie die Anzeige auf mögliche Fehlermeldungen.
• Dichtigkeit der WW-Installation. Vergewissern Sie sich, dass

keine Leckagen an Rohren, Verschraubungen, Armaturen
auftreten.

• Überprüfung der Sicherheitsarmatur auf einwandfreie Funktion.
Betätigen Sie die Sicherheitsarmatur und achten Sie auf das

werden auch Kalkablagerungen und andere Teilchen ausgespült.
Nach der Prüfung muss das Sicherheitsventil geschlossen sein.

• Kontrollieren Sie den ordnungsgemä en Ablauf des Kondensats

•
• Falls das Gerät an eine Lüftungsanlage angeschlossen ist, muss

der Filter regelmäßig gesäubert/ausgetauscht werden.
• Informieren Sie immer den Fachhandwerker falls nötig.

8.2 Wartung durch  Installateur
• Überprüfung de und Installation auf reibungslosen Betrieb,

Dichtigkeit, Betriebsdruck und Funktion der Sicherheitsarmatur.
• : Kontrollieren Sie den Verdampfer ein- 

bis zweimal pro Jahr und entfernen Sie falls nötig Staub und
Schmutzrückstände. Entfernen Sie die Luftabdeck-Gitter/ Luftkanal-
Anschlüsse  um den Verdampfer zu kontrollieren. Staubteilchen
können den Luftkreislauf behindern und die Leistung der WP
erheblich reduzieren. Säubern Sie den Verdampfer vorsichtig mit
Wasser und einer Bürste. Achten Sie darauf, dass die Lamellen des
Verdampfers nicht beschädigt werden und dass Wasser nicht mit
stromführenden Teilen in Berührung kommt. Sollte d  an eine
Dunstabzugshaube angeschlossen sein, achten Sie bitte darauf,
dass Öl- und Fett-Rückstände (u.a.) in der Zuluft sich nicht am
Verdampfer ablagern können und somit das Verstopfungsrisiko
erhöhen. Die

gerät sollte unbedingt ein Zuluft Filter ,
der einfach ausgewechselt oder gereinigt werden kann Sie können

Um Zugang zur Wärmepumpe und zur Elektronik zu haben  lösen
Sie die zwei Schrauben an der oberen bdeck aube und schieben
Sie diese nach oben. Entfernen Sie nun die zwei a  Schrau
ben an der oberen Seite der vorderen Abdeckblende. Sie können
nun die Abdeckung der Hauptplatine mit dem Display entfernen.
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8.2.1 Entretien et soins des anodes 
 
L'accumulateur de la PAC est protégé en permanence et de manière optimale con-
tre la corrosion. Lors de la protection cathodique par l'anode de signal, celle-ci s'use 
lentement. L'affichage indique si l'anode de signal doit être remplacée. En cas d'usure, 
l'anode doit être démontée. L'anode se trouve derrière le couvercle avant. Pour rem-
placer l'anode, il faut retirer le couvercle avant. 
 
Avant le remplacement, le réservoir doit être vidé.
• Vérification/entretien de l'armature de sécurité
• Pas de remplacement de l'anode usée.
• Détartrage de l'élément chauffant et du réservoir Contrôle de la soupape de sécurité
• Contrôle/nettoyage de l'évacuation des condensats

Symbole Signification

 
L'utilisateur est responsable du bon fonctionnement de la vanne de securite et est invite la verifier 3 a 4 fois par 
an: Lorsque vous actionnez la vanne de securite, vous pouvez voir et entendre l'eau s'ecouler et ainsi vous assurer
que systeme fonctionne correctement. Veuillez simultanement vous assurer que l'evacuation des condensats est 
ibre et, si necessaire, la nettoyer en meme temps. Les dommages causes a l'installation par une vanne de securite
defectueuse ou une evacuation insuffisante des condensats ne sont pas couverts par la garantie.

Symbole Signification

 
Votre installateur a installe un nouveau groupe de securite devant le reservoir' ECS. La vanne protege le reservoir 
de la surpression qui s'accumule lorsque l'eau se dilate pendant qu'elle est chauffee. Le clapet anti-retour est fixe 
sur le raccordement d'eau froide (du fournisseur d'eau) et empeche l'eau chaude de refluer dans la conduite d'eau 
froide en raison de la surpression. Si la pression dans le reservoir ECS depasse la valeur de consigne, la vanne de 
securite s'ouvre et la pression est reduite en liberant de l'eau. II est tout a fait normal que de l'eau sorte de la van-
ne de securite. Ceci montre d'ailleurs le groupe de securite est en bon fonctionnement. 

Symbole Signification

 
L'utilisateur est responsables du contröle et de la maintenance du chauffe-eau et doit assurer le bon fonctionne-
ment de l'installation a tout moment. II doit assurer un ecoulement suffisant pour l'ensemble de l'installation. A 
defaut, ceci peut entrainer une exclusion de garantie. L'eau qui fuit, peut couler dans le reservoir de maniere in-
contrölee et peut, en consequence, endommager l'electronique ou l'isolation du chauffe  eau. Ces degäts ne sont 
pas couverts par la garantie du fabricant.

Symbole Signification

 
Avant d'effectuer quelconque travail de maintenance sur l'appareil, le chauffe  eau doit imperativement eire 
debranchee de l'alimentation electrique (retirer la prise secteur). A defaut, il y a un risque de mort par electrocuti-
on !
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8.3 Conseils et astuces pour l'utilisateur 
 
Vous etes proprietaire d'un chauffe-eau thermodynamique de qualite superieure. Afin 
de pouvoir exploiter pleinement tous ses avantages,
veuillez a respecter les informations suivantes:
 
8.3.1 Temperature de consigne d'ECS
 
L'efficacité de votre PAC dépend de la consommation d'eau, de la température de l'eau 
et de la température de l'air aspiré. Si le profil de consommation et la température exté-
rieure sont considérés comme des grandeurs fixes, la température de consigne de l'eau 
chaude reste la grandeur qui détermine la performance. L'efficacité de votre PAC dimi-
nue lorsque la température de consigne augmente. Nous vous recommandons donc de 
régler la température de consigne à 55°C maximum lors de la mise en service. 
 
8.3.2 Temperature de rair aspire 
 
L'efficacite de votre chauffe-eau thermodynamique augmente avec l'augmentation de 
la temperature d'admission d'air. Le choix de la source d'air est donc d'une importance 
cruciale pour la performance et doit etre selectionne avec soin. Profitez des avantages 
secondaires tels que la deshumidification et le refroidissement de de pieces avec l'air 
refoule. L'entretien et la maintenance reguliere de votre installation, vous garantissent 
des performances extraordinaires et une longue duree de vie pour votre chauffe-eau 
thermodynamique. 
 
8.3.3 Declassement et/ou Mise Hors Service

Si vous etes absent pour une periode longue eUou qu'il y a un risque de gel pendant les 
mois d'hiver, il peut etre judicieux de mettre temporairement hors service votre chauffe-
eau. Procedez comme suit:

• Deconnecter l'appareil du reseau electrique.
• Fermez l'arrivee d'eau froide au raccordement de la maison. Vider le reservoir et les 

lignes d'ECS.
• La remise en service correspond a la description dans le chapitre "Mise en service ". 

8.3.4 Cycle de vie du produit
 
Nos produits sont extremement robustes et disposent d'un reservoir en acier particulie-
rement epais et resistant a la pression. Les composantes de haute qualite du chauffe-
eau garantissent une duree de vie particulierement longue. A la fin du cycle de vie du 
produit, le systeme doit etre recycle correctement. Vous pouvez recycler via une entre-
prise de recyclage agreee ou dans un centre de recyclage. Veuillez respecter les regle-
mentations locales en matiere de recyclage. 
 
8.3.5 Détartrage 
 
Faites détartrer l'appareil par un installateur professionnel.

Symbole Signification

 
Le chauffe-eau n'appartient pas a la categorie d' ordures me-
nageres. Le recyclage appropriee evite l'endommagement de 
l'environnement et les risques pour la sante.
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Änderungen vorbehalten
Sous réserve de modifications
Con riserva di modifiche chaudement recommandé

Domotec AG
Haustechnik Lindengutstrasse 16
T 062 787 87 87  4663 Aarburg

Domotec SA
Technique domestique Route de la Z. I. du Verney 4
T 021 635 13 23 1070 Puidoux

Fax 0800 805 815

Domotec sur Internet
www.domotec.ch  info@domotec.ch

Plus de 4000 chauffe-eau en plus de 300 versions en stock, et rubans chauffants
autorégulants avec leur technique de raccordement et de régulation.

Des solutions et prestations de service modernes pour les pompes à chaleur de type
air/eau, ou les pompes à chaleur se servant de sondes géothermiques, de capteurs
géothermiques et des eaux souterraines.


